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• Памятник Александрови Духновічови у Мукачові од Заслуженого умелця Україны Михайла Беленя.



• При нагодї VII. Світового конґресу Русинів у Пряшові была одкрыта памятна табла на гробі Александра Духновіча у 
криптї Катедралного храму св. Іоана Хрестителя у Пряшові, котру подаровав Карпаторусиньскый научный центер 
в США.

• Часть участників VII. Світового конґресу Русинів у Пряшові року 2003 перед Памятником Александрови Духновічови 
од Олены Мандічовой. Тота історічна фотоґрафія стала добрї знама.
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2020 років од народжіня  
вызначного будителя Русинів –

о. Александра Духновіча
24. апріля 2023 минуло 220 років од народжіня найвызнач-
нїшого Будителя Русинів – Александра Духновіча. При округ-
лій 200-ій рочніцї в роцї 2003 быв скоро цїлый „Лемківскій 
річник‟ присвяченый Александрови Духновічови. З того ал-
манаху выбераме статю небогого Василя Сочкы-Боржавина 
з Підкарпатя під назвов „Александер Духнович‟:

В історії народного возроджіня народів бывшого Австро-Угорь-
ска барз важнов епохов были штиридцяты-шістьдесяты рокы ХІХ. 
стороча. І про русиньскый народ быв то період народного воз-
роджіня, котрый дав нашій історії і літературным традіціям плея-
ду вызначных будителїв-просвітителїв.

Меджі тыма великыма особностями главне місце занимать кано-
нік Пряшівской єпархії – ґеніалный педаґоґ, народный поет, дра-
матурґ, мыслитель, історік, публіціста Александер Духновіч (1803 
– 1965). (...)

В літературї народного возроджіня підкарпатьскых Русинів 
акуратно голос Александра Духновіча прозвучав із небывалов 
силов, голос гуманісты і демократа, голос заснованя русиньской 
педаґоґікы і драматурґії, голос зоставителя першых нашых літе-
ратурных алманахів і учебників, автора найпопуларнїшого мо-
литвенника „Хліб души‟, автора гімны „Подкарпатскіі Русины, 
оставте глубокый сон‟ і знамой народной співанкы „Вручаніє‟ –  
„Я Русин был, есьмъ і буду, я родился Русином...‟

Народив ся Александер Духновіч 24. апріля 1803-го року в 
малім підбескідьскім селї Тополя на Снинщінї (Словакія), де 
ёго отець Василь Духновіч быв парохом в старенькій деревяній 
церькви, збудованій без желїзных клинцїв, в роцї з округлым чіс-
лом 1700. Мати нашого писателя, Марія, была дївков священика 
Івана Ґерберія. Отець, роду свому вірный Руснак, старав ся, жебы 
ёго облюбленый сын быв выхованый в патріотічнім русиньскім 
дусї.

Основы ґрамотности малый Александер спочатку здобыв коло 
родічів, якы ся з Тополї переселили на фару до Стащіна, а дале до 
вуйка по матери в русиньскім селї Старина і до дяка, коло дїда Іва-
на Ґерберія, в селї Клокочові недалеко Собранець. (...)

У 1813 роцї одвезли десятьрочного Александра до ужгородь-
ской народной школы, де ся три рокы учів під руков учітелїв Іва-
на Бенёвского і Антонія Бема. Потім перешов до ґімназії, де скон-
чів шість клас. Сему і восьму класу ґімназії з предметом філозофії 

УПОЗОРНЇНЯ: Зато, же на зачатку мая 2023 одборна рада 
русиньской народностной меншыны Фонду на підпору 
културы народностных меншын не схвалила нами жада-
ну дотацію на Русина і знижыла єй о 5.480 евр, так далшы 
тогорочны чісла будуть выходити лем із чорно-білым 
внутром.  А. З.                      
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выходив у Кошіцях, а теолоґію штудовав у бого-
словскій семінарії в Ужгородї. По скончіню бого-
словской семінарії пряшівскый єпіскоп Ґріґорій 
Тарковіч прияв молодого священика до функції 
єпархіалного писаря; але не забезпечів му пот-
ребны соціално-жывотны потребы. (...) 

Перемучівши ся три рокы коло „чудного і ску-
пого‟ єпіскопа, Духновіч вертать ся до Ужгороду і 
выконує роботу домашнёго выхователя у піджу-
пана Штефана Петровая. А в роках 1833 – 1838 
уж обслугує богобідных Русинів в селї Комлоша і 
Біловежа на Пряшівщінї. Одты, на позваня мука-
човского єпіскопа Василя Поповіча, переселять 
ся до Ужгороду, де од року 1838 аж до конця року 
1843 трудить ся в резіденції єпархіалного веджі-
ня. Ту має можность спознати богату бібліотеку, 
яку основав великый наш архієрей Андрій Ба-
чіньскый. Одношіня з великым нашым ученым 
Михаілом Лучкаём і ерудованым єпіскопом-па-
тріотом Василём Поповічом іщі веце проглублює 
народностны чутя Александра Духновіча.

В роцї 1843, за помочі єпіскопа Осифа Ґаґанця, 
Духновіч зістає каноніком Пряшівской єпархії 
(...). Пряшівскый період ёго творчости і култур-
но-патрітічного дїятельства быв найплодотвор-

нїшым. То продовжовало аж до конця ёго жывота.
В Пряшові Духновіч створив свої знамениты 

педаґоґiчны, історічны, церьковно-теолоґічны, 
філозофічны і публіцістічны роботы, там зложыв 
літературны алманахы „Поздравленіє Русинів 
на год 1851 от Литературного заведенія Пря-
шовскаго‟ (Відень, 1850) і „Поздравленіє Руси-
нов на год 1852‟ (Відень, 1851). Там опрацовав 
нашы першы календарї-місяцёсловы. В Пряшові 
были написаны найлїпшы стихы Духновіча, зна-
мениты афорізмы і патріотічны медітації.

В Пряшові, під покровительством єпіскопа Оси-
фа Ґаґанця, Александер Духновіч зорґанізовав 
„Литературноє заведеніє Пряшевскоє‟, члена-
ми якого были нелем русиньскы писателї, але і 
словацькы (...).

Назвийме холем найглавнїшы роботы великого 
будителя з того пряшівского періоду:

– „Книжиця читальная для начинающих‟ 
(Будапешт, 1847) – першый школьскый учебник, 
написаный мілозвучным русиньскым языком і 
перевыдаваючій ся іщі двараз у Будапештї.

– „Народная педагогія в пользу училищ и 
учителей сельских‟, часть І (Львів, 1857).

В роцї 1850 в Перемышлї была выдана класіч-
на пєса Духновіча „Добродітель перевысшаєт 
богатство‟. Тота сценічна пєса, написана на ос-
нові народной бісїды околіцї Старины і Стащіна, 
была в нашім краю барз популарнов нелем в дру-
гій половинї ХІХ. столїтя, але і пізнїше. (...) Она ся 
грає нелем дома, але і за граніцями Словакії, тыж 
пряшівскым Театром Александра Духновіча і в 
нашых часах.

Окреме мусиме повісти пару слов о церьков-
но-літурґічных книгах нашого каноніка Пряшів-
ской єпархії. Бо в роцї 1851 в Будапештї были 
выданы ёго „Литургическій катехизис‟ і „Хліб 
души‟. (...) Хлїб душі пізнїше вецераз перевы-
давав ся нелем на Підкарпатьскій Руси і на Пря-
шівщінї, але і в Америцї, в Югославії (і в Галічінї 
– ред. „Б‟) (...)

Многы творы Александра Духновіча довгы 
рокы лежали в рукописах, бо русиньске выдава-
тельство за жывота нашого будителя не было 
ани в Ужгородї, ани в Пряшові; вшытко, што 
было ним написане, не встиг опубліковати ани у 
Відню, ани в Перемышлю ці у Львові. Та вшытко 
єдно – основны творы дішли до чітателїв. І став 
ся Духновіч узнаваным отцём свого народа уж за 
жывота. (...)

Вмер Александер Духновіч 29. марца 1865 
пізно вечур. Поховали го в кріптї Катедралного 
храму св. Іоана Хрестителя в Пряшові.

• Ева Бісс: Портрет Александра Духновіча – учітеля Русинів, 
олїёвый образ.
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Як ся мі одкрыв поклад. О актуалности Духновіча,  
або статя з нагоды 220 років од народжіня будителя

Кедь єм одкрыв тот поклад, пришов єм на то, же Духновіч є іщі все актуалный.
О тім, же в роцї 2023 буде округлый юбілей, 220 років од народжіня нашого 
найвызначнїшого будителя – Александра Духновіча, розудмовав єм довго, уж 
минулого року. Роздумовав єм над тым, ці знова треба буде писати даяку ста-
тю.

Самособов, треба буде. Але о чім? Тадь статей 
о Духновічови уж было написаных якбач мі-
ліон, інтерпретовав ся з розлічных боків, а і я 
сам уж єм „дав свій вклад“ пять років тому, кедь 
єм написав статю ку рочніцї народжіня з наз-
вов Духновіч: сирота, сын, отець. Што уж нове 
выдумам? Знова повторяти стораз писаны і 
бісїдованы факты?

Но жывот то зарядив сам. Мала позначка. Дух-
новіч має много памятників, буст, памятных 
табліць. Але треба спомянути, же будитель має 
і єден жывый памятник. Тым є Театер Алек-
сандра Духновіча в Пряшові, єдиный ру-
синьскый професіоналный театер на світї, 
котрый по будителёви несе назву, і котрый 
представлює тоту найвысшу културу в ру-
синьскім языку.

І якраз театер помагать днесь писати і тоту 
статю. Бо вдяка нёму здобыв єм далшый новый 
погляд на Александра Духновіча, а то такый, 
котрый єм ани не очековав.

Дакус забыта пєса
Русиньскый театер в Пряшові несе назву по 

Духновічови, а властно чом? При вшыткых ёго 
професійных інтересах, при ёго возродній ро-
ботї, може забываме на то, же Духновіч всту-
пив і до історії русиньской драматурґії, до істо-
рії театра, а то в часах, коли і векшы народы, 
наприклад, і Словаци, лем зачінали з театром, 
таксамо на непрофесіоналній уровни.

Не написав того много. Перша пєса, котру на-
писав в роцї 1850, мала назву „ДобродѢтель 
превышаетъ богатство‟. Гра в трёх дїйствах 
стала меджі народом популарнов. Много раз 
была поставлена на театралній сценї нелем у 
19., але і у 20. столїтю. На переломі міленій єй 
в репертоарї мав Театер Александра Духновіча, 
а пєса знова мала успіх, так в містї, як і на селї.

О два рокы пізнїше Духновіч написав пєсу „Го-
ловный тарабанщикъ‟. Но тота, подля слов 
нашого літературознателя Валерія Падяка 
нїґ да ся дістала на театралну сцену лем раз, 
іщі за фунґованя Україньского націоналного 
театра в Пряшові, котрый ся по роцї 1990 пе-
ременовав на Театер А. Духновіча. Но нїґда по 
русиньскы.Проблемом другой пєсы Духновіча 
быв язык. 

Чом ся так стало, же пєса ся не грала на сценї 
вецераз? Была менше добра? Нї. Духновіч і в тій 
пєсї потвердив, же знать роздумовати драма-

• Менше знамый літоґрафічный портрет А. Духновіча.



РУСИН 3/2023

4

турґічнов оптіков, і же є добрым драматурґом 
на свій час. Зато, і кедь того не написав велё, 
ёму правом належить і званя драматурґ, і пра-
вом театер дістав назву по нїм.

Як сьме высше спомянули, проблемом другой 
пєсы Духновіча быв язык. Покля першу пєсу 
написав на краснім народнім языку – ру-
синьскім, котрым бісїдовали Русины, про 
свою другу пєсу выбрав славено-руськый язык, 
якусь славяньску латину, котров реално нихто 
не бісїдовав, а котрій уж тогды малохто розу-
мів.

Но Духновіч тот язык брав за высшу форму, 
высшый штіл языка, за якыйсь літературный 
штандарт, котрый мав фунґовати вєдно з на-
роднов бісїдов, і він обидва тоты штілы у своїх 
творах хосновав.

І так пєса, хоць якостёв добра, но з прічіны 
языка, не была прията, і на довгы рокы зістала 
лем в надрукованій верзії, без векшого інтере-
су.

Тото ся змінило теперь, бо русиньскый 
театер вырїшыв, же дасть почливость Дух-
новічови тым, же до свого репертоару з 
нагоды округлого юбілея од народжіня бу-
дителя зарядить якраз пєсу „Головный та-
рабанщикъ‟. І я дістав можность першый раз 
перетлумачіти пєсу до языка, котрому Русины 
будуть розуміти.

Простый сюжет, красный, острый  
і ласкавый гумор

Сюжет пєсы Головный тарабанщік (так 
ся записує в новім перекладї) є простый. Цїла 
єдноактова пєса ся одбывать в домі Артура 
Празноглавского де Еадем, десь в містї, може і 
в Пряшові. Празноглавскый є богатый арісто-
крат, котрый „ліфровав всячіну каждому“ по-
час Кошутового бунту, і так заробив грошы, і 
„добра накупив“. Любить свою жену, з котров 
не мають дїти, але главнї любить свій маєток.

У нёго жыє Любіця, сирота по ёго братови, і 
ёго наслїдніця. І єй властно любить, але як має 
быти наслїдніця, мала бы таксамо найти собі 
даякого арістократа.

Окрем того, же не має властны дїти, му іщі 
хыбить „чести“. Тото бы подля свого думаня 
здобыв, кебы „за свою роботу“ здобыв тітул 
барона, тадь уж тітулы мають і Дураковскый, 
Ословіч і Надутовскый, лем він ніч... Або кебы 
холем мав владну функцію. Функцію владного 
радника.

І так до себе домів прийме молодого урядни-
ка Владиміра Нравовіча, Русина з Нравоселіцї, 
котрый має мати велике слово у пана начални-
ка, з надїёв, же він бы му міг помочі ку функції. 
Владимір є залюбленый до Любіцї, она любить 
ёго, але наперек тому молодый чоловік радше 
бы ся зрік своёй любви, як кебы ся мав зречі 
свого отця, што од нёго жадать Празноглав-
скый – убогого ткача Федора Нравовіча. Федо-
рови бунтовници выпалили хыжу і він прихо-
дить за сыном Владиміром до міста.

Владимір не хоче порушити четверту Божу 
заповідь, а не хоче ани корупціёв з боку Праз-
ноглавского помочі богатому арістократови 
до функції. Наспак, бранить тых людей у функ-
ціях, котры ся там дістали честно, вдяка тому, 
же розуміють своїй роботї, бо таку справедли-
вость і нравы має заскіплены до сердця од 
свого отця, котрого называть „чести достойнї-
шым“ і „любезным своїм родічом“.

На сценї взникать много важных, але і гу-
морных сітуацій. Духновіч хоснує іронію уж 

• Першый памятник-буста Александра Духновіча, котрый 
быв одгаленый 8. 6. 1925 у Севлюшу (теперь Виноградово на 
Підкарпатю). 
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при менах – Празноглавскый, Ословіч, Наду-
товскый, Дураковскый, або головный справця 
ёго маєтку Подлизовскый, характерізує їх тым, 
але єднако так характерізує і Владиміра з Фе-
дором, котры мають призвіско Нравовіч і суть 
з Нравоселіцї. Золотым клинцём є момент, кедь 
Празноглавскый наконець сам собі выбавить 
функцію. Владарь лем про нёго выдумав чест-
ну функцію, котров є головный началник при-
дворных тарабанщіків (бубнарїв) і трубачів, 
і він потїшеный біжыть домів, жебы ся похва-
лив. Вдяка тій функції уж бы пристав і на він-
чанку Любіцї з „голотарём“, Русином, котрый 
не має арістократічне походжіня.

То, же владарь з нёго зробив жарты, же з нёго 
зробив головного бубнаря, котрый ани не буде 
бубновати, лем давати сіґнал іншым, коли ма-
ють зачати бубновати, Празноглавскый не 
може порозуміти із своёв порожнёв головов.

Історічный контекст
Не мож выхабити історічный контекст той 

пєсы, і дістати ся через нёго до актуалности 
того твору.

Знаме, бо то є в драматуґічных позначках 
Дух новіча, же дїя ся одбывать в домі Празно-
главского. З тексту є ясне, же в містї, а выде-
дуковати мож, же бы то міг быти і Пряшів. З 
тексту таксамо знаме, же дїя пєсы ся одбывать 
в роцї 1849. Як то мож знати, кедь рокы ся не 
споминають?

За Володиміром прийде ёго отець Федор, ко-
трому пропав вдяка бунтовникам цїлый ёго 
убогый маєток і споминать, же нїґда не забуде 
на день 27. апріля, „то была Свята Пятнонька“, 
кедь бунтовници пришли і вшытко спалили. 

На тоты конотації обернув позорность Ва-
лерій Падяк, з котрым єм міг при перекладї 
конзултовати історічны реалії, але і дакотры 
языковы вопросы, за што єм вдячный.

Духновіч до тексту закодовав свою судь-
бу, кедь в тім часї в роцї 1849 сидїв у арештї в 
Кошіцях, быв там аж до 5. мая.

По далше, Духновіч пише тоту пєсу в роцї 
1852, то значіть, же по потиснутю повстаня, 
коли ся Русины придали на бік цісаря – Австрі-
яків, доконця за цісарём ішла русиньска деле-
ґація, котра му принесла меморандум, в якім 
были русиньскы народностны і політічны по-
жадавкы.

А правдов є, же і кедь не вшыткы, але дакотры 
пожадавкы досправды были вдяка Австріякам 

сповнены. До урядів ся діставали і Русины, при-
кладом того є і Владимір, а народы монархії, 
перед далшов волнов мадярізації в Угорьскім 
кралёвстві могли жыти дакус воль нїше, мог-
ли ся одкликовати на рівноправность, і далшы 
здобыткы тогдышнїх револуцій.

Зато можеме думати, же Духновіч то пише і 
під впливом якойсь надїї, евфорії, хоць сам в 
пєсї вказує, же не вшытка арістокрація так ду-
мать, же бы сьме собі мали быти теперь вшыт-
кы рівны. Же честь і заслугы, а не тітулы, ся че-
стують. Але то уж переходиме до актуалности.

Актуалность тарабанщіка
Не хочу, жебы то звучало як даяке кліше, же 

ідеме прославляти найвекшого будителя, і зато 
є то актуална драматурґія. Но в припадї Духно-
віча і ёго тарабанщіка то не є кліше, лем факт.

Празноглавскый нечестным способом – ко-
рупціёв (бо Владимірови дасть нелем бываня з 
тым цїлём, але іде му подаровати і коня, і золо-
ту узду, і бріліантову табакерку) хоче здобыти 
функцію владного радника. Ці дашто ся змі-
нило за тых 171 років од написаня пєсы? Ці 
маєме мало припадів, коли ся пришло на то, же 
політіци, высокошкольскы педаґоґове, многы 
урядници, функціонарї здобыли функцію, ста-
тус або і высокошкольскый тітул подводом? 
Же то здобыли корупціёв, або через корупцію 
здобыли іншы выгоды?

Бой нечестности і честности ся не скончів, 
денно сьме свідками корупчного справованя і 
подводів на функціях, тітулах, поставлїню, ста-
тусї...

Ці любов двох молодых людей не є доднесь 
єдным із найчістїшых чувств, котры має чоло-
вік од Бога? А ці дотримованя четвертой Божой 
заповіди, без огляду на то, ці чоловік віруючій 
або нї, просто честованя своїх родічів, не є до-
днесь моралным імператівом? Покля хоче чо-
ловік мати спокійне і чісте сумлїня, мусить пев-
но стояти над вшыткыма нечестныма дїлами, 
якы чоловіка тягнуть долов, включно чувства 
нечестной любви, або даякых выгод. А нелем 
то. Духновіч ся одкликує на рівноправность 
людей, рівноправность народів, одкликує ся на 
здобыткы револуцій 19. стороча. Коли уж не є 
роздїл меджі арістокраціёв і простым народом. 
Любіця пересвідчує свого стрыка, же вшыткы 
сьме рівны перед законом і владов, вшыткы 
на образ Божый створены, рівноцїнны, рівно-
правны. І так Русин Владимір, честный чоло-
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вік, хоць не арістократічного походжіня, лем 
сын честного ткача, не має ся за што ганьбити, 
і не має чом не быти добрым мужом про Праз-
ноглавского наслїдніцю.

І тото є таксамо актуалне доднесь, аж веце 
якбы сьме хотїли. Бо хоць Духновіч пише о рів-
ноправности, о рівноправности і про Русинів, і 
може ся надїяв на то, же то так уж є, і буде, сам з 
Празноглавского робить того, хто то не акцеп-
тує.

Навеце, скоро пришла мадярізація, пак сьме 
пережыли довгы рокы неєствованя, але і кедь 
днесь сьме в іншій сітуації, тото дїло не є вырї-
шене. Кілько народів світа є доднесь притис-
кованых і нерівноправных, включно Русинів 
на Українї? Кілько людей є нерівноправных? 
Кілько є такых Празноглавскых – політіків, 
богачів, бізнісменів, оліґархів, котры ся чують 
дашто веце як убогы ткачі – простый народ?

Бой за рівноправность ани здалека не є до-
кон ченым, завершеным дїлом. І каждый день 
за ню треба боёвати, інакше єй можуть стра-
тити і тоты, котры єй днесь мають.

Значіть, Духновіч з тарабанщіком є акту-
алный, бо темы, котры собі взяв до мерьку, суть 
тоты самы темы, котры рїшыме і днесь. Стачіть 

собі за дїёвы особы замінити сучасны особы, за 
тітулы ґрофів і фунцкії радників іншы тітулы і 
функції, а сьме в хыжі днешнёго Празноглавс-
кого, в котрім ся одбывать тото саме, што в по-
ловинї 19. столїтя.

Одкрыв ся мі поклад
І так вдяка можности робити переклад Духно-

віча до русиньского языка, із снагов заховати в 
сучасній верзії высшый штіл языка арістокра-
ції, і наслїднов драматурґічнов роботов на пєсї, 
одкрыв ся мі поклад. Одкрыв ся мі твір мало 
познатый, котрый теперь, вірю, вдяка театрал-
ній інсценації, першій русиньскій, одкрыє ся і 
шыршій русиньскій, але і нерусиньскій публіцї.

А Русины через тот поклад будуть знова раз 
годни вказати, же Духновіч не є лем нашым бу-
дителём, але є все актуалным автором, котрый 
має што повісти і днесь.

Не потребовав на то тяжкы філозофічны 
трактаты, выстачів собі і з комедіёв, даколи аж 
фрашков, в котрій як хірурґ зарїже до нашых 
бід, грїхів, моралных вопросів і радостей. До 
нас самых. Лем бы ся нам веце понурити до ёго 
творчости.

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Сто років Общества імени А. Духновіча
Перед сто роками выникла найвызначнїша русиньска ор-
ґанізація меджівойнового періоду. Тот рік в місяцю апріль 
припомянули сьме собі 220 років од народжіня нашого най-
векшого будителя, ґрекокатолицького священика, отця 
Александра Духновіча. Но нелем спомянута округла рочні-
ця припала на тот рік. О 120 років пізнїше, уж в часї першой 
Чехословацькой републікы, русиньскы патріоты вырїшыли 
основати културно-просвітню орґанізацію, котра буде не-
сти мено нашого будителя. В марцу сьме собі припомянули 
точно сто років од часу, коли было основане Общество імени Александра Дух-
новіча. Общество пережыло розлічны етапы, од років успішной роботы аж по 
примушене перерваня своїх актівіт, жебы по пятьдесятёх роках могло знова 
обновити своє дїятельство.

Основаня общества
Общество імени Александра Духновіча, або, 

як была ёго оріґінална назва: Русское куль-
турно-просвѢтительное общество име-

ни Александра Духновича было основане 25. 
марца 1923 в Мукачові на зборах 163-ёх кул-
турных актівістів Підкарпатьской Руси.

Меджі участниками той подїї были ай такы 
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вызначны персоны як ґубернатор Підкар-
патьской Руси Антоній Бескид, мукачовскый 
ґрекокатолицькый єпіскоп Петро Ґебей, але і 
далшы вызначны особности той добы, якыма 
были Євменій Сабов, Осиф Каміньскый, Кон-
стантін Невицькый, Николай Бескид ці Юлій 
Гаджеґа.

Хоць общество было заложене в Мукачові, 
центром орґанізації ся стало місто Ужгород, 
котре ся поважовало за центер Підкарпать-
ской Руси. Першым председом в роках 1923 аж 
1934 быв выбратый Євменій Сабов, реално 
орґанізацію вів Штефан Фенцик. Таксамо об-
щество одкрыло свою філію і в Пряшові, а на 
Пряшівщінї подобно як на Підкарпатьскій Руси 
в меджівойновім періодї, або лїпше повіджено 
почас першой републікы, успішно провадило 
свою роботу.

Меджі членами были русинофілы, але і ру-
софілы. Друга споминана орьєнтація была 
главно реакціёв на актівну роботу українь-
скых політічных еміґрантів на Підкарпатьскій 
Руси, котры три рокы скорше основали обще-
ство Просвіта, выдавали много книжок, об-
садили высокы посты в школстві. То вшытко 
выкликало страх меджі русиньсков інтеліґен-
ціёв з українізації і страты властной русинь-
ской ідентіты.

Інтересным фактом є, же єдным з кроків Об-
щества Духновіча проти українізації в тім часї 
было і приятя за свій сімбол всеславяньской 
триколоры, флаґу з червенов, білов і синёв 
смугов. Ку тому флаґу ся вернув пак в роцї 2007 
і Світовый конґрес Русинів, котрый тот флаґ 
схвалив як народный флаґ Русинів.

Стало ся так на пропозіцію Михаіла Алма-
шія, вызначной особности Русинів по 1989-ім 
роцї з Підкарпатя, котрый в роцї 1991 тыж об-
новлёвав Общество Духновіча на Підкарпатю. 
Алмашій пропоновав флаґ лем з триколоров, 
но конґрес вырїшыв дати на флаґ і ерб, котрый 
быв земскым ербом Підкарпатьской Руси за 
часів Чехословакії, і котрый меджі людми став 
природным ербом Русинів.

Робота Общества Духновіча
Общество імени Александра Духновіча было 

в меджівойновім періодї дуже віталнов орґа-
нізаціёв, о чім окрем іншого свідчіть і то, же 
было подїлено на дванадцять секцій : орґані-
зачно-просвітительску, народно-літературну, 
выдавательску, театралну, музичну, хорову, 

шпортову, скавтьску, народного центра, народ-
ного архіву, женьску і санітарно-гіґіенічну.

Общество шторік робило Днї русиньской 
(руськой) културы, фестівал, якый став общім 
святом серед Русинів Чехословакії і в рамках 
котрого в роцї 1933 в Пряшові быв одкрытый 
і Памятник Александра Духновіча.

Орґанізація одкрыла много памятників, буст 
присвяченых русиньскым народным дїятелям 
в дакілько містах і селах на Підкарпатю, але і 
на Пряшівщінї. Вызначным было і збудованя 
Русиньского народного дому в Ужгородї в роцї 
1932, в котрім дїяло веджіня общества.

Не мож выхабити, же выдавательска сек-
ція выдавала два часописы – Карпатскій 
край і Карпатскій свѢтъ, выдавав ся Русскій 
народный календарь, а з выдавательства Об-
щества Духновіча вышло і 115 брожур із се-
рії Изданіе.

Но найвеце потребне было дістати русинь-
ску културу, освіту меджі нашых людей, котры 
жыли переважно на селах. Общество собі барз 
добрї усвідомлёвало тот факт, і так было актів-
ным при основаню чіталень, котры в меджівой-
новім періодї служыли як културны центры по 
селах і містах. В роках 1937 аж 1938 общество 
мало коло 300 чіталень.

Орґанізація надвязала сполувпрацу з Обще-
ством Качковского, яка дїяла на Лемковинї, але 
і з орґанізаціями російскых еміґрантів в Празї, 
Берлінї, Белеградї, Софії, і Паріжу.

Общество на концю 1930-ых років слабло, 
што было запрічінене смертёв Євменія Сабо-
ва. Штефан Фенцик тогды перетворив обще-
ство подля своїх представ, што тото мало не-

• Будова Русиньского народного дому, центра Общества іме-
ни Александра Духновіча в Ужгородї на Підкарпатю. Пер-
вістна назва єй была: РУССКІЙ НАРОДНЫЙ ДОМЪ о-ва 
им. А. В. Духновича.
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ґатівный вплив на фунґованя орґанізації. То 
собі выжадало ай свою дань, кедь, наприклад, в 
роцї 1938, на День русиньской културы до Му-
качова пришло лем 190 участників.

Волошин і „другы Мадяры“
По Мнїховскій зрадї із септембра 1938-го 

року пришли тяжкы часы про Чехословакію і 
про Підкарпатьску Русь. У новембрї Авґустін 
Волошин як премєр Підкарпатьской Руси за-
казав фунґованя будьякых народностных орґа-
нізацій і народных рад, враховано русиньскых. 
Вынятком была лем Німецька народна рада. 
Авторітатівный режім Волошина быв пронї-
мецького і українофільского заміряня, і цїле то 
вело до того, же 14. марца вечур выголосив Во-
лошин назалежность „Карпатьской Україны“. 
Тырваня Волошиновой державы было курте, 
бо теріторію пак такой обсадили Мадяры. В 
рамках „другых Мадярів“, значіть в часї, коли 
Підкарпатя было анектоване Мадярьском під 
веджінём Гортія, Общество Духновіча офіціал-
но не єствовало, но жыло дале в сердцях ру-
синьскых патріотів і русиньской молодежы. 
В роках 1940 аж 1944, хоць не дуже актівно, 
но епізодно фунґовали на селах чіталнї імени 
Александра Духновіча, робили ся театралны 
пєсы, зреалізовало ся і пару епізодных книж-
ных выдань, меджі котрыма быв і літератур-
ный аламанах.

В Народнім домі імени Александра Духновіча 
в Ужгородї в роках 1940 аж 1944 была редак-
ція ґазеты Карпаторусскій голосъ. Хоць обще-
ства офіціално не было, но тот період не быв 
про русиньскый народный жывот найгіршым, 
припомяньме, же тогды фунґовало і Підкар-
патьске общество наук, Русины в тім часї не 
были переслїдованы, і могли розвивати свою 
културу і язык.

Совєтьскы часы і обновлїня 
общества

Дефінітівный конець про общество, але і про 
русиньскый народ пришов аж по ослободжіню 
Червеной армадов, котра єдночасно анектова-
ла Підкарпатьску Русь і Русинів Москва вычар-
кла з мапы народів світа. Общество вже по 
войнї не могло обновити своє фунґованя і так 
перерва в ёго дїятельстві властно тырвала аж 
понад 50 років.

В роцї 1991 Русины на Підкарпатю вырї-
шыли обновити Общество імени Алексан-
дра Духновіча. Як сьме вже споминали, Ми-
хаіл Алмашій належав меджі тых, котры обно-
вили тото общество. Пізнїше став і ёго предсе-
дом. В роцї 2016 выдав і велику моноґрафію о 
історії той орґанізації під назвов Исторія Об-
щества им. А. Духновича в датах, фактах и 
илустраціях.

Паралелно з тым было обновлене Обще-
ство Духновіча і в Пряшові. На тім мав заслугу 
далшый вызначный русиньскый актівіста по 
1989-ім роцї, Гавриїл Бескид, котрый вмер в 
осени минулого року.

Обидві „части“ общества зреалізовали за 
рокы свого нового єствованя многы научны 
конференції, выдавали публікації, были зно-
ва єдныма із стовпів нового русиньского воз-
роджіня. Покля робота общества в Пряшові 
зачала стаґновати вєдно з тым, як зачав мати 
здравотны проблемы Гавриїл Бескид, на Під-
карпатю общество актівно дїє доднесь.

Главов підкарпатьского общества днесь 
є Юрій Продан а меджііншым, Общество імени 
Александра Духновіча є вєдно із Русиньскым 
културолоґічным клубом в остатнїх роках вы-
давателём Алманаха днешнёй русиньской літе-
ратуры, де каждый рік мож найти новы творы 
старшых, але і цалком молодых русиньскых ав-
торів з Підкарпатя.

• Михайло Алмашій быв єднов із найглавнїшых особностей, 
котры обновили Общество імени Александра Духновіча, 
став у тім часї і ёго председом. 
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Вмер Іван Туряниця. Професор, політік
і русиньскый актівіста

Як інформовала Ужгородьска народна універзіта, 9. апріля 2023 перестало 
быти сердце нашого науковця, доктора біолоґічных наук, професора, слав-
ного ведучого Катедры біохемії і фармаколоґії Ужгородьской державной уні-
верзіты – Івана Туряницї.

Іван Туряниця быв актівный і в русиньскім 
русї по роцї 1989, быв членом Світовой рады 
Русинів і понад десять років быв главов Обще-
ства карпатьскых Русинів. Мав 80 років.

Русиньскый науковець
Народив ся Іван Туряниця 16. януара 1943 

в родинї учітелїв русиньскых школ в селї Ми-
кулївцї. Тогдышнє Підкарпатя было теріторіёв 
окупованов Мадярьском. В роцї 1959 пішов 
штудовати на Черкаську універзіту, на Приро-
дознавчу факулту, яку успішно закончів в роцї 
1964. Выштудовав шпеціалізацію біолоґія – хе-
мія.

По штудіях учітелёвав на середнїх школах 
Закарпатьской области. В роцї 1968, по абсол-
вованю конкурзу, здобыв функцію наукового 
сполуробітника Катедры біохемії і фармаколо-
ґії Медициньской факулты Ужгородьской дер-
жавной універзіты. О три рокы пізнїше успіш-
но обгаїв кандідатьску дізертацію.

За успіхы в науцї в роцї 1976 быв удостоєный 
званём старшого наукового сполуробітника, 
учів біохемію штудентів Медициньской і Біо-
лоґічной факулты. Од року 1987 быв доцентом. 
О рік пізнїше обгаїв докторьску дізертацію на 
Катедрї біохемії Медициньской факулты на 
Універзітї дружбы народів імени Патріса Лу-
мубы в Москві. Од року 1990 быв професором.

Од р. 1989 до р. 2000 занимав функцію ве-
дучого Катедры біохемії і фармаколоґії Меди-
циньской факулты Ужгородьской державной 
універзіты (по роцї 2000 ся назва змінила на 
Ужгородьску народну універзіту – позн. ред.). 
Почас свого дїяня приправив єденадцятёх кан-
дідатів наук і чотырёх докторів наук.

Од р. 2000 до р. 2018 учів на Словацькій поль-
ногосподарьскій універзітї в Нїтрї, де під ёго 
веджінём были обгаєны штири дізертації на 
ступінь доктора філозофії, і опублікованых 
было понад 40 науковых робот.

За резултатами науковой роботы Іван Туря-
ниця має приписаных понад 400 науковых пу-

блікацій і 25 патентів.
Іван Туряниця быв записаный до книгы Най-

популарнїшы люде Україны, а ёго популарность 
росла і за граніцями, і так ёго мено было запи-
сане і до книгы найзнамішых людей планеты. 
В роцї 2004 Світовый науковый комітет у 
Кембріджу оцїнив Туряницю Діпломом Славы 
за вызначны досягнутя в области біохемії.

Політік і русиньскый актівіста
В постсовєтьскім періодї Іван Туряниця од-

крыто выступав за автономію Підкарпатьской 
Руси (Закарпатьской области Україны) в рам-
ках Україны, што быв і резултат референдума 
з року 1991, і за офіціалне узнаня Русинів як 
окремого народа. Свої погляды пропаґовав по-
час навщів у розлічных европскых країнах.

В роках 1994 аж 1998 быв посланцём Закар-
патьской областной рады. Председом Обще-
ства карпатьскых Русинів быв од р. 1992 до р. 
2004. Почас того періоду (в роках 1993 – 2001) 
быв і членом Світовой рады Русинів за Україну.

Іван Туряниця вызывав до кодіфікації ру-
синьского языка на Підкарпатю, сам є автором 
зборника русиньской поезії, котра вышла під 
назвов Рудна земле пудкарпатська  в роцї 1999. 
Вічная память!

П. М.
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100 років од народжіня владыкы Івана Лявинця
18. арпіля 2023 минуло сто років од народжіня русиньского церьковного єрар-
хы, першого пражского екзархы, владыкы Івана Лявинця.

Пережыв нелегкый жывот, но нїґда не зрадив 
свою церьков, і все памятав, з якого народа по-
ходить, о чім свідчіть і то, же і вдяка нёму были 
офіціално выданы першы русиньскы переклады 
Євангелій і Апостолів.

Родак з Воловця
Народив ся Іван Лявинець 18. апріля 1923 у 

Воловцю на Підкарпатьскій Руси (тогдышня 
Чехословакія) в родинї учітеля. Было їх девяте-
ро дїтей. По зматурованю на Руській ґімназії в 
Мукачові продовжовав штудовати богословіє 
в Ужгородї і пак у Відню. Но кедь скончіла Дру-
га світова война і родне Підкарпатя анектовала  
Москва, молодый кандідат на священство ся вже 
не міг вернути домів, до своёй єпархії.

І так ся приголосив у владыкы Павла Петра 
Ґойдіча в Пряшові, котрый го прияв і 28. юла 
1946 го рукоположыв на священика. Свою пер-
шу службу служыв у парохії Завадка, де быв тог-
ды священиком отець Емілій Зорван, з котрым 
были родина. Іван Лявинець став секретарём в 
канцеларії єпіскопа Ґойдіча. Учів на ґімназії, ре-
даґовав духовны часописы Ґрекокакатолицькой 
церькви – БлаговѢстник, Зоря і Єдиним сердцем. 
Од септембра 1949 быв шпірітуалом Ґрекокато-
лицькой богословской семінарії в Пряшові.

Рокы ілеґаліты
Такзваный Пряшівскый собор і насилна лікві-

дація Ґрекокатолицькой церькви в роцї 1950 за-
стигла отця Лявинця у Пряшові. Зачав ся крыти 
у своїх знамых і у родины. Єпіскопи Ґойдіч і Гоп-
ко были інтернованы. Якраз єпіскоп Гопко з ін-
тернації в Глоговцю загнав іщі в тім самім роцї 
писмо Іванови Лявинцёви, котрым го повірив 
рядити Ґрекокатолицьку церьков в ілеґалітї як 
ґенералный вікарій з вынятковыма правами.

В писмі му удїлив факулту (доволїня) приїмати 
назад до Ґрекокатолицькой церькви тых свяще-
ників, котры наперед підписали, же переходять 
на православіє, но хотїли то потім одкликати. В 
тім часї інтензівно сполупрацовав і з отцём Йо-
аном Гірком, котрый по обновлїню церькви в 
роцї 1968 став ордінаріём Пряшівской єпархії, а 
по роцї 1989 пряшівскым єпархом. В роцї 1955 
быв Іван Лявинець арештованый і в роцї 1956 
з далшыма 16-ма політічныма арештантами об-

жалованый і одсудженый у выконштруованім 
процесї на штири рокы арешту.

По выконаню кары мав заказ стримовати ся 
в  Пряшівскім і Кошіцькім краю (в тогдышнїм 
Выходословацькім краю), так пішов до Прагы, де 
робив робітника. Но притім тайно продовжовав 
у своїм посланю, котре му было дане церьковлёв.

Обновлїня Ґрекокатолицькой церькви
24. марца 1968 дістав од Фелікса Давідка, тай-

ного єпіскопа підземной церькви, єпіскопске 
рукоположіня. Рік 1968 быв про Чехословакію 
ключовым. Проходив демократізачный про-
цес знамый як Пражска ярь, котрой тварёв став 
Александер Дубчек. Цїлый процес скончів ін-
вазіёв войск Варашавского пакту, під веджінём 
Совєтьского союзу, і слїдуючов окупаціёв Чехо-
словакії совєтьсков армадов. 

Но тот короткый час демократізації схосновав і 
Іван Лявинець. Вєдно з пражскым архієпіскопом 
Томашком орґанізовав цїлодержавну петіцію 
за обновлїня Ґрекокатолицькой церькви, котра 
в тім часї была вже 18 років ілеґалнов. Петіція, 
вєдно з далшыма намагами духовных Ґрекока-
толицькой церькви была успішна і церьков ся 
подарило обновити іщі перед інвазіёв. В апрілю 
1969 быв Іван Лявинець призначеный за адміні-
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стратора Ґрекокатолицькой парохії при Церькви 
святого Клімента в Празї (днесь катедралный 
собор). Там служыв довгы десяткы років, пе-
режыв там револуцію 1989-го року, але і роздї-
лїня Чехословакії.

Першый пражскый екзарха
Ку 1. януару 1993 ся роздїлила Чехословакія на 

дві новы републікы. Тогдышня Пряшівска єпар-
хія мусила рїшыти, як ся постарати о своїх віру-
ючіх, котры зістали в Чеській републіцї. І так быв 
ку тому самому датуму еріґованый вікаріат про 
Чехы і Мораву. Іван Лявинець, як священик, ко-
трый там довгы року служыв і знав тамтешню 
церьковну сітуацію, став першым вікаріём.

13. марца 1996 быв Папом римскым Йоаном 
Павлом ІІ. зрядженый Апостольскый екзархат 
Ґрекокатолицькой церькви в Чеській републіцї. 
За першого апостольского екзарху быв при-
значеный Іван Лявинець.

30. марца 1996 прияв в Базиліцї святого Клі-
мента в Римі од архієпіскопа Мірослава Маруси-
на, якый быв тогды секретарём Конґреґації про 
выходны церьквы, условне (sub conditione) єпіс-
копске рукоположіня, кедьже Католицька церь-
ков не хотїла признавати тых єпіскопів, котры 
были тайно рукоположены. Як пражскый ек-
зарха быв призначеный тітуларьным єпіско-
пом акаліссеньскым. Пражскый екзархат рядив 
владыка Іван Лявинець до 24. апріля 2003, коли 
одышов на емерітуру.

Остатнї рокы свого жывота пережыв у Домі 

святой Єлізаветы в Жернувцї, коло Бырна. Одо-
брав ся до вічности владыка Іван Лявинець 
при Божественній літурґії. Было то 9. децемб-
ра 2012. Погріб владыкы ся одбыв в ёго род-
нім Воловцю о пару днїв пізнїше, 14. децемб-
ра.

Поет і русиньскый патріот
В роцї 2003 владыка Іван Лявинець выдав в 

Празї зборник Поезії з назвов Цветы на столе, 
котра вышла в трёх языках. Ёго русиньскы стихы 
мож найти і в публікації Русинськый ренесанс Том 
1 – Антолоґія русинської поезії другої половкы ХХ 
сторочя, яка вышла в Будапештї в роцї 2008.

Но стихы зачав писати іщі у молодости і хосно-
вав псевдонім Іван Горянин. Ёго першый збор-
ник вышов на Підкарпатю в роцї 1942 під наз-
вов Страна простацкая. Владыка ся жыво інте-
ресовав і о русиньскы дїла, тадь в родинї Лявин-
цїв і дотеперь маєме вызначных представителїв. 
Участный быв і на 6. Світовім конґресї Русинів 
в Будапештї. Знав того много, што ся в русинь-
скім світї робило, і мав много пропозіцій, но і 
крітічных припоминок.

В половинї 1990-ых років были выданы пер-
шы офіціалны переклады Євангелій і Апостолів 
на недїлї і свята, котры доволив друковати тог-
дышнїй пряшівскый єпарха Йоан Гірка. Тоты пе-
реклады вышли і вдяка тому, же на них Іван 
Лявинець дав позітівну рекомендацію з тео-
лоґічного боку, на што Русины не забудуть.

П. М.

Наталія МАЛЕЦКА-НОВАК, ЛЕМ.фм

Колысочці 10 років!
Соткы, десяткы діти каждого рока на занятях вечерніх шкіл, парунадцет пе-
чатаных книжок, часопис для діти та перша материньска школа з русиньскым 
навчальным языком – през десят років назберало ся того вельо. Обчаньскє 
Здружыня Колысочка неодолга буде празднувало свій ювілей.

Обчаньскє Здружыня Колысочка то русиньска 
орґанізация, котра в своій діяльности зосере-
джат ся головні на наймолодшых хоснувателях 
русиньского языка. «Колыска є символом наро-
дин жытя або наверніня ґу своім кореням. То 
тіж символ зверніня ся в страну наймолодшой 
ґенерациі. Основном задачом ОЗ Колысочка є 
етнічна і языкова ревітализация русиньской на-
цийональности як вымераючого народа Евро-
пы» – чытаме на офіцийным сайті орґанізациі.

«Єден рік то іх было аж коло 350 діти»
«Зачынали сме з семома школами в році 

2013/2014 і так само з тільома сме скінчыли» 
– оповідат Люба Кральова, ведуча Обчаньско-
го Здружыня Колысочка, ініцияторка основаня 
вечерніх шкіл для діти і дорослых, в рамках ко-
трых ведены были занятя русиньского языка і 
культуры. Были то додатковы курсы, ведены уж 
по реґулярных лекциях. По десятьох роках ве-
черні школы не будут веце орґанізуваны.
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«Найвеце діти мали сме в роках 2015, 2016, 
2017. То сме мали по 35 шкіл, по триста діти. 
Школы были по цілій пілнічно-східній Слова-
циі. Єден рік то іх было аж коло 350 діти» – опо-
відат Люба Кральова.

«Закладала єм тоты школы зато, жебы там, де 
было заінтересуваня вчыньом зо страны діти і 
родичів, директоры вводили пак такы лекциі до 
рядного навчаня, шкільного процесу. Так ся не 
стало. То ня завело. Директоры і шолтысы сел 
не мали інтерес о тото» – стверджат зо смутком 
ведуча орґанізациі.

Найважнійше – вчыти ся свого
Реализация вечерніх шкіл русиньского языка 

была найважнійшом активністю ОЗ Колысоч-
ка, але орґанізация робила і в інчых просторах. 
Головні в обшыри печатаня дидактичных ма-
тералів помічных в процесі вчыня русиньского 
языка. «В тамтым часі, перед десятьома рока-
ми, мало было дітячой літературы» – оповідат 
Люба Кральова.

Потреба выкликала діяня, і так перше вказала 
ся книжка «Русиньскый язык про найменшых» 
авторства Крістіны Варшовой, Марека Ґая, Яна 
Гриба і Марії Ясиковой, а дальше постепенно 
друкували ся книжкы з приповідками, байками 
ци вершами, авторства Гелены Ґіцовой-Міцов-
чіновой, Іветы Мелнічаковой, Юрка Харитуна, 
Миколая Ксеняка, Даньєлы Капральовой, Вла-
диміра Любімова, Івана Боднара і Марії Шмай-
довой. Разом – пятнадцет публикаций.

З думком о наймолодшых хоснувателях нашо-
го языка ОЗ Колысочка печатало «Русиньскый 
язык про найменшых. Робочій зошыт» автор-
ства Марека Ґая і Крістіны Варшовой.

Шырокій хосен мож брати і зо співника Йож-
ка Быцька, якій записал співанкы села Збудьска 
Біла, але тіж свого авторства. «Выданём мого 
зборника русиньскых співанок хочу передати 
вшытко, што єм ся я навчів, тым, котры при-
йдуть по нас. Бо наш язык, як і цїла наша кул-
турна дїдовизна суть в сучасности огорожены» 
– пише во вступі до книжкы автор.

Шкілка з навчальным русиньскым языком
До пакєту дидактичных материялів, так хо-

сенных в процесі шыріня освіты, ОЗ Колысочка 
свойом роботом доложыло іщы штырі цедечка 
для діти з колысанками, приповідками і бал-
ладами. А то не лем тото, бо од 2017 рока пе-
чатат русиньскій часопис для діти – зо змістом 
для тых наймолодшых, аж по парунадцетлітніх 

школярів. 
«Треба нам продолжати традицию нашых 

предків, же лем през освіту ся мож достати з 
біды, і то освіту в рідным языку. Прецін до 1945 
рока были русиньскы школы, пак з них зробили 
украіньскы» – констатує Люба Кральова.

В 2021 році в Пряшові ОЗ Колысочка урухо-
мило першу материньску школу [предшколя – 
прип. ред.] з навчальным русиньскым языком. 
«Приголосте ку нам своі діти, кєд сте Русины і 
хочете, жебы Вашы діти з нами бесідували по 
русиньскы» – чытаме на сайті орґанізациі. І хоц 
шкілка находит ся в сприятливым для наймо-
лодшых оточыню «соліварскых садів і загорiд», 
має выспециялизувану кадру, а діти вчат ся през 
забаву, то заінтересуваня зо страны жытелів 
Пряшова не єст такє, якого ждали орґанізаторы.

«Браз ся траплю том школом. Хочу єй захра-
нити, хочу, жебы была, але кєд можеме мати 24 
діти, а маме лем 14…» – подає Люба Кральова. 
А то не лем тым ся старат ведуча Колысочкы. 
Для припомнія – Люба Кральова є актуальном 
директорком Словацкого Нацийонального Му-
зею – Музею Русиньской Культуры в Пряшові. 
«Музей хочу выремонтувати, а не маме на тото 
грошів. Але попри тым хочу захранити шкілку, 
жебы сме хоцкі дальшых десят років вытрима-
ли» – бесідує директорка.

«Тішу ся, же през тых десят років вечерніх 
шкіл сме вказали людям, же ся даст вчыти» – 
додає.

Богате святкуваня
Підсумуваньом дотеперішньой діяльности ОЗ 

Колысочка буде подія з нагоды 10-літя істнува-
ня орґанізациі. Торжества заплянували на 12. 
мая і пройдут на великій сцені Театру А. Духно-
вича в Пряшові.

Заплянували чысленны выступы, предовшыт-
кым школярів – учеників русиньского языка, 
м.ін. з Кленовой, Калной Розтокы, Пряшова ци 
Сабінова, а тіж знаных співачок: Ганкы Серві-
цькой ци Маріанны Железной. Окрем того в 
проґрамі святкуваня є очывидно і презентация 
діяльности орґанізациі за рокы єй фунґуваня – 
што представит Люба Кральова. Вечер модеру-
вати будут Міріама Федоркова і Владимір Рогач.

(Публікуєме в оріґіналї – лемківскім варіантї 
русиньского языка.)
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ПОЗДРАВЛЇНЯ РУСИНІВ на рік 2023 ч. 3
Дорогы чітателї,

знате, што мать сполочне заградкарь, котрый видить свою богату уроду, учітель, котрый ся 
стрїтить із своїм бывшым штудентом – успішным молодым чоловіком, або отець тримаючій 
свою праві народжену дїтину першый раз на руках? Вшыткы суть істым способом творцями да-
чого нового а чують велику гордость і щастя. Вірю тому, же каждый з вас таке чутя зажыв, або 
іщі лем зажыє. Думка, же дашто добре ту по нас зістане, пасує і на авторів русиньской літера-
туры, котры ся в третїм тогорочнім Поздравлїню Русинів будуть презентовати своёв творчос-
тёв. 

В першім рядї суть ту авторы Літературного конкурзу Марії Мальцовской – Елена Хомо-
ва-Грінёва із поезіёв, Миколай Коневал з віршиками, што ідуть із (русиньского) сердця. Дале по-
нукаме выбер із выданого зборника вeршів Юрка Харитуна Мої пішникы, а тыж прозу Меланії 
Германовой писану „легкым пером“ о путованю до Трамтарії.  На концю сьме придали  рецензію 
Приповідок Ганса Хрістіана Андерсена, котры суть  написаны по русиньскы азбуков і паралерно 
латиніков.

Каждый з авторів выналожыв много енерґії і свого взацного часу, жебы быв створителём дачо-
го красного, необычайного. Задачов нас, чітателїв, є заістити, абы їх стишкы і шорикы умелець-
кой прозы не запали порохом, або цїлком не пропали. Так лем чітайте...

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Центер языків і култур 
народностных меншын – Інштітут русиньского языка і културы ПУ

• Дїточкы з першой матерьской школы з русиньскым навчалным языком у Пряшові – Колысочка.
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Елена ХОМОВА-ГРІНЁВА

Любов, вірность 
обіцям
Туга любви
невыблїдне в душі,
не стратить на рік 
силу ани віру.
По твоїм боцї
віджу будучность 
ясну, смілу.
Ты хыбуючій
фалаток в жывотї
в сердцї моїм.
Любов обіцям,
вірность дати можу,
як праву руку
на крест Господнїй
положу.

Так скоро летить час
Скоро летять днї
втїкають годины.
Не застане час –
чередує ся
ярь, лїто, 
осїнь, зима.
Зубате сонечко
в яри погладить
скрегнуту душу, 
холодну тварь.
Мотылик в лїтї
кывне крылками,
сяде на плече,
на руку нам.
Осїннїй вітрик
занесе листём яругу,
роздує на голові
парадну фрізуру.
А зима?
Зима морозиста
заперать дверї за собов.
Перинов прикрывать
лїсы, поля, край.
Стихне спів на дворї,
похмурно,
цливо на сердцї,
заспала земля...

Одходить лїто
Дїдовы яворы
ростуть до неба,
осїннїй парфін

у воздуху пахне.
Одквітли ружы –
квіткы любви,
спустли стежкы.

Малярь палетов
край малює, 
бочкы повнять ся
сортами вин.
Велика скарга,
бо высхнув язык
зо слин.

Неодовго тогорочный 
мок окоштуєме
з погарів, чаш,
а лїто на крылах
одлетить од нас.

Танець
Шумнї, ясно,
аж прекрасно
сімфонія гарф
грать в руках.
Краль Давід
сидить на престолї,
любує ся танцём
дївчат.
Їх фіґуры
фешны, в розпуку,
зводячі тїла
молодых березок
крутять ся довкола.
Засягне стрїла кулї сердце,
впаде опона, 
мелодія стихне.

Одходять силы,
кров перестає течі.
Загоять ся раны,
но шрамы зістануть
на душі.

Квітнуча лука
наверне силу,
послухай, 
як дзвонять дзвінкы.
Глухоту вітор
не оддує,
комар сяде на чело,
выссе солодку кров –
ты-сь молоком,
медом про нёго...

Недопите...
Замерз голос,
стихли арії,
локомотіва на
штрецї застала.
В руках віджу
свою надїю:
Силно махам,
над головов 
ю лапам.
Не пущу білого ангела
до похмурного неба,
бо недопита кава
іщі мі на столї
зістала...

Не видно
Розтопив огень
дївочу красу
в розпуку молодых лїт.
Любовлёв розтрясло ся сердце,
лице ласкотить румянець,
душа кыпить непокоём,
вычекує звечера
мілого.
Настануть довгы,
терьпкы минуты,
кедь очі не збачать
приходити го.

Розбите...
На марны кускы
розбило ся скло,
розкатуляли ся черепы,
щастя зістало на дылёх –
непорядок на земли.
Не до сміху мі!
Приходить злость,
затинам зубы,
не плачу!
Фалаткы скла, 
як терня рїжуть палцї.
Водов з гучка
червену кров змыю.
За щастём в сердцї
зістали лем жалї.

(Выбране з Літературного 
конкурзу Марії Мальцовской, 

рік 2022)
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Миколай КОНЕВАЛ

З русиньского сердця: Мої стишкы (2)

Кросна
Як пришла зима і доба пістна,
скоро в каждій хыжі были кросна.
Ткали ся взрокованы утеракы,
покровцї і канафаскы вшеліякы.

Ткали із напрядженых леновых ниток
пылкы про народженых малых дїток.
Ткали ся з чістого лену і плахты білены,
жебы были добрї касты заповнены.

За кроснами болїли рукы, кости,
ой, мали матери дївок старости.
До выбавы на выдаваня дївкы,
уткати плахты і прикрывкы.

Капкы поту їм по челї стекли,
жебы не повіла дївцї свекра,
же невіста ніч зо собов не принесла,
зато в каждій хыжі стояли кросна.

Ткали полотно, прибывали гулї
на плахты до каждой постелї,
полотно на розшывкы, плахоткы,
на леновы візіткы і порткы.

Гнедь од рана зачали кросна робити,
хоць в хыжах были і малы дїти.
А не при єдных набраных кроснах
дїти ся годовали, грали і росли.

Кросна ткали – голосно трепали,
маленькы дїти спокійно спали.
Бабы робили, сміяли ся ку собі,
тяжко порозуміти в днешнїй добі.

Заспоминаме собі на тоты часы,
на канафаскы повны красы.
Сыточервены, з красныма взорками,
творены нашыма бабами, мамами.

Деревяны кросна уж суть на одходї,
одложены в сыпанцях, коморах, на подї.
Одпочівають собі в замкнутых хыжах,
повыставлёваны уж лем десь в музеях.

Няй-же буде слава тым людём голосна,
што ся іщі днеська старають о кросна.
Не дайме зніщіти добов часу 
нашу традіцію, гордость і красу.

Вызнаня
Многы шкатулкують мене,
кладуть до своёй шаблоны.
Шкатулкують подля себе,
обрушують мої граны.

Мої мілы і найблизшы,
тото вшытко душу болить.
Вашы засады, умыслы,
добре слово раны гоїть.

Засяг до терьплячой душы
пекучій біль в сердцю шырить.
Нїжне слово, не примусы
найлїпше сердцю лагодить.

Прошу, лиште жыти мене,
не стрижте свіжы выгонкы.
В лїсї в лїтї вшытко зелене 
на знасилнюйте мої думкы.

Стара яліця
Меджі паствиском і луков была гранїця,
а на краю паствиска прекрасна яліця.
Ярок їх продїляв, стїкав спід гребеня,
зміцнёвав яліцю, жывив єй корїня.

Старенька яліця росла довгы рокы,
коло нёй смеречкы і копа рокыты.
Богаты конарї шыроко розложыла,
смеречкы, рокыты перед вітром крыла.

За доджів ся під яліцю крыли пастуси,
стерегли на коровы пасучі ся на луцї.
І огня собі наклали, під яліцёв ся грїли,
вєдно ся догваряли і меріндю їли.

Старый дїдо споминав яліцю замолода,
як пришла буря, з нёв і велика вода.
Маленькый ярочок став дикым потоком,
вода підмывала яліцю міцным током.

Днесь уж нїт яліцї, остав згнитый пень,
я як старый дїдо споминам тот день.
Як дїдо пригоду о яліцї розповідав,
каждый малый пастух дїда тихо слухав.
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Юрко ХАРИТУН 

Мої пішникы
Таке моє жытя
На світї тілько любви,
тілько красы,
як воды в рїках.
Яке бы было без них жытя?
Яка краса – пташкы лїтають.
Яка потїха, коли співають.
Коли любов, як сердце наше,
як наша душа.
Таке і наше буде жытя.
Віршы без рімів будуть жыти,
але без віршів не можу я.
Така моя любов,
таке моє жытя.

Мої вороблї
В природї каждый має
приятелїв своїх.
Мої – на нашім дворї,
коли прилетять вороблї,
бо таке мено мають,
як нашы люде у селї.
Стружнічане, вороблї.
Але співають,
співають, як соловї.

Сканзен
Здалека видно ёго,
як колись наше село.
Стрїха соломяна,
хыжа деревяна.
Яка потїха

перекрочіти поріг,
коло старого пеца
посидїти у нїй.
Яка краса,
на стїнї ікона свята.
Яка любов –
і на колїнах
помолити ся під нёв.

Колись і днесь
Часто роздумую над тым,
як было колись,
і як є днесь.
Чую, як наш лїс гучіть,
як рїка співать,
і як колыска скрипить.
Голос дзвонів над селом
чую як колись.
Пригадують менї сімфонію –
Сметанову Вылтаву,
яку люблю послухати і днесь.

Жалї
Не найлїпше і менї, 
коли жалї до сердця
глубоко вросли.
Не поможе ани зїля,
не поможуть ниякы лїкы
вырвати їх і з душы.
А хто поможе?
Єдина надїй моя
П О Е З І Я

(Юрко Харитун: Мої пішникы, Пряшів: Академія 
русиньской културы в СР, 2022

Меланія ГЕРМАНОВА

Люде, будьме людми
Путь до Трамтарії

- Панї, а то де вы путуєте без цестовного листка?
- До Свідника.
- До Свідника, а на влаку?!
- Но та праві зато не мам тот цестный листок.
- Цестовный, а не цестный, панї.
- Ці то не єдно цестовный, або цестный – листок 

на цесту, а баста!
- Але кедь бы пришов ревізор, покуту дістанете 

нелем вы, але і я, же вас крыю.
- Вы ня крыте?! Вы ня ту лем стримуєте, а мої три 

камараткы без цестовных листків праві выступли 
з влаку. А платили покуту?! Нї, но а чом бы я была 
вымірка?

- Думате – вынїмка?
- Но видите, паночку, їм сьте кус покурiзовали, а 

мене ту добрї же з влаку не вышмарите.
- Тогды вам вкажу листок, як будете мати на руках 

рукавічкы. Што, кедь мате сверблячкы.
- Забыв єм сі їх в канцеларни, панї.
- А я забыла свій листок при покладни, пане.
- А я думав, панї, же досправды повісте, же сьте мі 

листок уж раз дали.
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- Заваруй, Боже, паночку, жебы я вас, такого пре-
доброго спредчіка так підразила.

- Думате, панї, спреводчіка? Так сьте ня краснї ос-
ловили, ани жена не є ку мі така міла, як вы.

- Кедь ваша жена така быстра, як тоты мої пятёми 
ґаздове, так єй такой охабте, а подьте жыти ку мі! 
Праві ня уж пятый выгнав зо свого обыстя зо сло-
вами: „Ідь до Трамтарії, Перуне єден!‟

- Аж тївко сьте тых мужів мали, панї?
- Мужів?! Перунів перуньскых! А жыла єм з нима, 

бо ня родічі выгнали з дому, а не мала єм де бывати. 
Лем єден вінчаный, а тоты штирёми лем такы, ска-
дыль рука, стадыль нога.

- А тот з вами вінчаный быв добрый?
- Ани нї. Быв як недосоленый левеш. Про того ня з 

дому выгнали. Но а далшых штирёх єм поряднї об-
рала о пінязї, кедьже їм ани цїну не знали, ани їм не 
хыбили. Але жыти не было з кым, а іщі до того ня 
каждый выгнав зо свого обыстя, а крічали так, же 
аж ся їм сусїдове сміяли.

- Ідь до Трамтарії, ты Перуне єден!
- Но а што вы на то, панї злата?
- Што?! Та ніч. О ніч цїнне єм веру нє пришла, а щі 

з каждым з них єм собі приобрїла по єдно дїтинча. 
Но та, хто ту выграв – я ці они?! Лем не знам, де є 
тота Трамтарія.

- А де же тоты вашы пятеро дїточок, ці у родічів?
- Што сьте, пане кондукторе, на голову впали? Та 

про тых подводників ня з дому выгнали, а я бы-м 
там дїти охабила? Я мати, а не дака мачоха. Першы 
двоє сі взяла моя сестра, она дїти мати не може. 
Будуть мати дві мамочкы – єдну мене, скуточну, 
што-м їх породила, а другу – мою сестру, сестро-ма-
му, што їх выховала. Але они о тім знати не будуть. 
Будуть то щастливы дїточкы, што мають дві мамоч-
кы. О мі, правдаже, знати они не будуть, але я о тім 
буду знати аж до своёй смерти. Дізнам ся їх мена, 
а як уже будуть старшы, буду їх тета-мама. Не є то 
красота, пане ревізчіку?!

- А де далшы вашы дїти, панї?
- Третє єм дала камаратцї. Такой по породї єй 

дївочкы, котра ся народила постигнута. За два днї 
вмерла. Камаратка ся бояла мати далшы дїти, бо 
в родинї мали постигнутых уж троє дїтей. Та єм 
єй дала свою дївочку. Фінанчнї мі барз помогла. А 
остатнї двоє, хлопця і дївча, сі адортовали двоє мо-
лодых людей, котры нїґда свої дїти мати не будуть.

- Думате, панї, адоптовали?
- А ці то не єдно? Просто, взяли за свої властны. 

А жебы о тім нихто не знав, та пішли з нима аж до 
Америкы. Нихто о тім знати не буде, лем їх властна 
мамочка і їх адортованы родічі.

- Думате, панї, адоптованы?
- То єдно якы, главнї, же їм нихто не буде гварити, 

же копылята. Тото бы я зо своёв ємнов материнь-
сков натуров може ани не пережыла. Но а повім вам 
єдно: Я тоту Трамтарію мусю вынайти. Што, кедь то 

дакый богатый край. Я уж дала ознамлїня і на ін-
тернатї, же хто знать дашто о Трамтарії, та няй ся 
мі озве...

- Думате – на інтернетї?
- А ці то не єдно?!
- Нї, нє єдно, панї. Інтернет, то є така „фірма‟, де ся 

люде дізнають о вшыткім, а можуть ся ай із вшыт-
кыма, з кыма лем хотять, контактовати. А інтернат, 
то будова, де жыють штуденты. Але повім вам єдно, 
же і мене уж моя жена тыж послала вчера до Трам-
тарії зо словами: „Ідь до чорта, дябле єден! Аж до 
той пекелной Трматарії, а там курізуй тым своїм 
цестовным налпам!‟

- Значіть, подля нёй і я цестовна налпа? Она іщі о 
мі буде чути, бездїткыня єдна! Жыє собі як кралёв-
на у тройізбовім бітї, бере плат свого мужа, мать 
цестовны выгоды на желїзнїцї, а я, худобнїця єдна, 
не мам, де голову притулити.

- А яке ваше мено, панї, ани не знам, як Вас ємнї 
ословити. А повім вам, але лем до ушка, штоська ня 
ку вам притягує, як маґнет. Моє мено Василь. Ва-
силь Кутач.

- А моє Філомена. Тот єден мі гварив дость ємнї: 
Фенько злата. Ємнї ня волав, гейже?! Но а ты у ня 
жадный не Василь, але Васько. А повім ті ай тото, 
же од днесь не мам де голову на ніч притулити. 
Іщі добрї, же-м своїм пятём дїточкам нашла пять-
звіздочкове заряджіня у справных родічів. Але я їх 
понаходжу, кедь попідростають, выштудують, бу-
дуть мати хлїб у руках. Я буду стара, а они будуть 
моёв помочов. Мусять ся мі одплатити за своє крас-
не дїтинство.

- А як же бы-сь не мала де голову притулити? А я 
што, не приятель?

- Приятель, але до твого обыстя, ку твоїй женї – а 
я...?

- Лем ты ся, Філько, не старай... За одміны і трін-
ґлї од цестуючіх, што не мали цестовны листкы, єм 
собі нашпорив порядны пінязї і купив двойізбовый 
біт із красным балконом у Пряшові. Там буду наше 
гнїздочко ласкы. А я барз люблю дїти. Свої мати 
не можу, та твої дїти на старость може ся і о мене 
постарають. Біт мам уж заряжденый, лем нам двом 
жыти, як двом ангеликам. А на старость ся наісто 
твоє дакотре дїтинча і надо мнов змілує. А нихто тя 
уж, Філько моя, до Трамтарії посылати веце не буде.

- Знаш што, Ваську, свої дїти я спознам аж і на кон-
цю світа. А знаш по чім?

- По чім, Філько? Дїти ся роками змінять, не зна-
ють, же їх властна мати єсь ты.

- Я їх познам, хоць бы мали і сто років. А знаш по 
чім? По бородавцї на носї, такій істій, як і я мам. А 
тыж і по великім червенім знаку на плечох, якый 
мам і я. Дїтми єм їх людём дала, а в доспелости мі 
мої златы дїточкы вшытко мають вернути. А зав-
тра ідеме до Чікаґа – до Америкы, уж єм зістила, 
Ваську їх адресы. Мають барз заможных родічів а 
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там прожыєме свою красну злату сварьбу. Нїґда єм 
за молодости жадну сварьбу не мала, та холем те-
перь підеме на рядну сваьбяну цесту.

- А знаш што, Філько, я на то пришов, же де є тота 
Трамтарія. Вчера ня жена выгнала з обыстя, вшыт-
кы лахы мі вышмарила за мнов а нелюдьскым го-
лосом крічала: „Ідь до самой Трамтарії! Бігаш за 
фраїрками, так сі з нима жый! Про мене, ай із вшыт-
кыма нараз! А я сі нашла порядного хлопа! Не же 
кондуктора, але самого ревізора!

- Васильку, ай я конечнї пришла на то, де є тота 
Трамтарія, што тя жена, а мене тых пять хлописк 
все посылали: Трамтарія – то Пекло. Зато нас там 
посылали.

- Але мы, Філько, мы їм пошлеме красный поз-
драв – аж з Чікаґа!

(Меланія Германова: Люде, будьме людми, Пряшів: 
Академія русиньской културы в СР, 2022)

Мґр. Михал ПАВЛІЧ, ПгД., Центер языків і култур народностных меншын – Інштітут 
русиньского языка і културы ПУ

Ганс Хрістіан Андерсен – Приповідкы
 (рецензія)

Мінорітны языкы (а русиньскый 
безвынятково) мусять боёвати з 
проблемом, якый  языкы маёріты 
звычайно не рїшать. Низша 
престиж языка, недостаточный 
розвиток русиньского школства і 
низше самоусвідомлїня хоснова-
телїв русиньского языка, котры 
ним много раз комунікують лем в 
рамках родинной сферы, але не в 
публічнім просторї (бо го все вни-
мають як діалект або „язык села‟) 
– то є часть прічін, котрых наслїд-
ком є, же русиньска література ці 
уж в оріґіналї, або в перекладї мать 
омного менше чісло чітателїв, як 
бы собі заслужыла. Наперек такій 
сітуації, напр. Театер Александра Духновіча уж дов-
годобо успішно доказує, же русиньскый язык є до-
статочно розвинутый, способный і хоснователный 
ай на інсценованя драматічных творів світовой лі-
тературы (напр. Гамлет, Дон Кіхот, Америка...).

В подобнім дусї мож згоднотити і почін орґаніза-
ції Молоды.Русины, котра в роцї 2021 выдала збор-
ник класічных приповідок Ганса Хрістіана Андер-
сена в русиньскім перекладї. Подобнї як веце ру-
синьскых авторів ці выдавателїв (ОЗ Колысочка – 
Kolíska, tota agentura), і тот выдаватель собі выбрав 
праґматічне рїшіня – выдати зборник в русиньскім 
языку, но в двох ґрафічных сістемах, чім ся розшы-
рює округ чітателїв і о тых, про котрых є азбука (не 
аж так непереконателнов) барьєров. Єдночасно так 
выбранов формов языка, а тыж выбером класікы 
світовой літературы про дїти і молодеж ся адресує 
молодшым чітателям.

Публікація мать двадцять выбраных Андерсе-
новых розповідань в русиньскім языку (перекла-

дателькы: Анна Кузмякова і Алена 
Янцурова), котры были перело-
жены із словацького перекладу 
(нажаль, переклад з авторового 
оріґіналного языка до  русиньско-
го бы собі жадав детайлне знаня 
тых двох языків, а може бы ся ани 
не дав зреалізовати). Публікованы 
суть ноторічно знамы приповідкы 
як Царёвы новы лахы, Палцулёч-
ка, Мала морьска русалка  і т.д., 
але і менше знамы тексты. В книж-
цї є тыж добрї описаный жывот, 
творы і літературна дїдовизна 
Ганса Хрістіана Андерсена, в за-
ключіню є куртый русиньско-сло-
вацькый словничок.

Окрему похвалу собі заслужить ґрафічне спрацо-
ваня публікації. Представлює драгокам перекладо-
вой русиньской літературы, котрый нелем обсягом, 
але і формов доказує, же творцёве і перекладателї 
літературы в русиньскім языку бы мали одшмари-
ти страх з „низкой‟ престижы русиньского языка, 
а єднозначнї бы мали реалізовати і амбіціознїшы 
проєкты, якым є неспорнї уведжена книжка. Пу-
блікація є доповнена о ґрафічну управу а ілустрації 
Яна Курінця, котры суть ємны і надгерны, вгоднї 
доповнюють приповідкы а без преганяня тво-
рять досправды квалітный книжный умелецькый 
твір. На Андерсеновых приповідках в русиньскім 
языку видно педантну, чутливу роботу вшыткых 
особ, выслїдком той роботы є книжка, котра є міц-
ным арґументом в обгаёбі престижы русиньского 
языка. Книжка, на котру бы было горде і велике вы-
дав ниц тво літературы в языку маёріты.
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Нове дїлїня на хосен дїлїня
О тім, же Словакія з пять і пів міліонами жытелїв не потребує вісем країв, не 
похыбує нихто. То, же окресів є як тунёго товару в кітайскім склепі, о тім так-
само не є діскусія. Но вопросом є, чом знова раз ідеме пробовати, намісто того, 
жебы сьме ся вернули ку історіёв провіреному?

Цїле сучасне дїлїня Словакії на краї і окресы є 
дїдовизнов влады Владиміра Мечіара, котру уж 
лем докончів кабінет Мікулаша Дзурінды.

Чом ся тогды, кедь хотїли зрушити три краї, 
і принести уряды ближе ку людём, не присту-
пило ку дїлїню подля історічных жуп? Навеце, 
тоты історічны жупы ся в неєднім припадї по-
дїлили меджі два краї.

По перше, словацькый націоналізм, посил-
неный успіхом выбоёваня властной републікы, 
не міг ани чути о дачім такім, што бы могло 
быти звязане із сполочнов угорьсков історіёв 
(жупами – позн. ред.). По друге, тот самый наці-
оналізм не хотїв ани чути о тім, жебы в даякім 
реґіонї, котрый бы выникнув, наприклад, на 
основі історічных жуп, могли мати векшыну 
Мадяры.

І так ся подїлило такым способом, жебы не 
глядати якусь функчну лоґіку теріторії, але 

жебы потвердити, „хто ту дома“.
Окресы, то далша окрема капітола. То не є 

ани жаднов таємніцёв, же такый Полтар, місто 
з 5000 жытелями стало окресным містом лем 
зато, бо одтыль походив тогдышнїй председа 
словацького парламенту, пізнїше презідент 
Іван Ґашпаровіч. Каждый добрый політік пред-
сі „хоче помочі свому краю“, а так поміг і Ґашпа-
ровіч.

Мы днесь знаме, а многы то знали уж тогды, 
перед 27-ма роками, же 79 окресів і 8 країв є 
на так малу країну дакус великый луксус. Чіс-
ло деякых урядників на Словакії є штось, што 
може якбач сміло просити о запис до книгы ре-
кордів, а якость служеб про людей притім ани 
здалека не досягує то, што бы сьме од такой су-
пер децентралізації чекали.

Значіть, є час нелем бісїдовати, але реално 
по веце як двох декадах зачати робити крокы, 
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котры якось функчно зреорґанізують країну. 
Нажаль, пропозіції, котры хтось пустив з Мініс-
терства внутрїшнїх дїл Словацькой републікы, 
вызерають знова так, же уж теперь бы їх треба 
было переробити.

Але, няй собі адміністратівно дїлять країну як 
лем бы не хотїли. Пережыли сьме старе дїлїня, 
пережыєме і нове. Омного векшым пробле-
мом є то, ці хтось думать і на народностны 
права, котры меншыны здобыли.

Міністерство подля інформацій з медій мало 
чекати на резултаты списованя жытелїв із 
2021-го року, жебы нове адміністратівне дїлї-
ня одзеркалёвало і реалность подля даных. 
Лемже даны не суть лем о тім, де хто ходить за 
роботов, до школы, ці де ся концентрує найве-
це людей, жебы там зробити уряды.

При теперїшнїм дїлїню Словакії суть ґаран-
тованы і народностны права, наприклад, і на 
уровни окресів. Покля прийде ку злучова-
ню окресів подля пропозіції, яка ся дістала 
до медій, пак два русиньскы окресы, котры 
сьме здобыли твердов возроднов роботов 
почас веце як 30 років, може будуть минуло-
стёв. Бо у векшых новых окресах бы сьме легко 

стратили потребну квоту населїня, жебы окрес 
зістав русиньскым.

Суть дві алтернатівы, покля бы мало прийти 
на реалізацію пропонованого дїлїня. По перше, 
ґарантовати, же в субреґіонї, котрый быв ся 
припоїв до нового векшого окресу (реґіону), 
і быв передтым народностным окресом, бы 
зістали народностны права захованы.

По друге, што бы было барз ґалантне од Сло-
ваків, але якбач на то не є воля, доволити мен-
шыновы языковы права на уровни окресів 
уж лем кебы єдно село в окресї было народ-
ностне. Але будьме реалістами...

А не одпущу собі іщі єден момент. Створїня 
єдного Выходословацького края лем шумнї 
ілуструє, як важный є выход в Братїславі.

Жупы, котры ту были стовкы років, были 
функчны, в Мадярьску їх мають доднесь. Днесь 
бы може треба было лем іншак упорядковати 
уряды, і быв бы покій. Але мы мусиме выдумо-
вати все дашто нове. В пордяку, лем треба ду-
мати на то, жебы нове дїлїня не было лем на 
хосен дїлїня, і жебы то не зробило шкоды в 
народностных вопросах.

П. M. Жрїдло фотоґрафії: Wikipedia.

Севериян КОСОВСКЫЙ, ЛЕМ.фм

Книгы, што были приречены на загыбель
В четвер, 13. квітня/апріля др габ. Олена Дуць-Файфер, проф. Ягайлоньско-
го Університету, подала ся до Фльоринкы на запрошыня директорa основной 
школы, Малґожаты Стритиньской, жебы представити ученикам основны ін-
формациі о Лемковині і єй жытелях. Ініцияторком той стрічы была Анна Бо-
рух зо стоваришыня Саґа Ґрибів.

Стріча стала ся тіж нагодом і для інчой важной 
для нашой спільноты подіі – на рукы преле-
ґенткы были переданы цінны метрикальны 
книгы з західніx парохій давной Лемковины – 
найстаршы з них походят з ХVIII ст.

Лемківска Фльоринка
Єдном з ціли заплянуваной доповіди проф. 

Дуць-Файфер было пошыріня інформаций на 
тему лемківской нацийональной меншыны, 
котра до 1947 р. в більшости заселяла не лем 
саму Фльоринку, але і цілу Сандецку Русь. Стрі-
ча была нагодом до запрезентуваня загалом 
нацийональных меншын і іх проблематикы в 
сучасній Польщы.

В стрічы окрем школярів, учытельок істориі 
і директор взяли тіж участ Анна Борух (Саґа 
Ґрибів) і вікарий місцевой римокатолицкой па-
рохіі, о. Мариюш Вжесіньскій.

«Подала єм ся з соспільном місийом до 
школы во Фльоринці – єден з моіх кроків до 
придбаня прихыльности Фльоринчан, жебы 
даяк нашло ся почестне місце в селі для по-
ставліня пропамятной таблиці для подій з 
5. грудня/децембра 1918 р.», пише Дуць-Фай-
фер. Істо, єдном з тем доповіди были подіі 
фльориньского віче, лемківскых стремлінь і 
пізнійшой істориі, в тым смутной карты в істо-
риі Фльоринкы і поблизкых сел – акциі «Вісла».

Олена Дуць-Файфер як представничка Сто-
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варишыня Лемків од парох років веде стараня 
о упамятніня місця славного віче, якє подля 
історичных джерел проходило в долинці при 
місцевій муруваній церкви Архангела Михаіла. 
Речена присутніст во фльориньскій школі мала 
за ціль приближыти історичны діі і іх значыня 
для теперішньой памяти лемківскых поколінь.

Здає ся, же підповіджена през Анну Борух ме-
тода едукацийного діяня принесе добры ефек-
ты. По молодежы, учениках VII i VIII кляс, вид-
но было глубокє заінтересуваня темом, прото 
сподівати ся мож, же іх молоды умы і емоциі 
будут барже отворены на лемківску історию 
і теперішні стремліня. Натоміст директор 
Стритиньска, в ефекті скорійшых бесід з барз 
прихыльным лемківскій справі священником, 
запропонувала поставліня пропамятной та-
блиці посвяченой фльориньскому віче на пля-
ци попри школі, барз близко церкви і долинкы, 
де проходило віче 5. грудня/децембра 1918 р.

Істория вічным пером писана
Як інформує нашу редакцию проф. Олена 

Дуць-Файфер, тота так хосенна стріча закін-
чыла ся несподіваном і величавом подійом – 

фльориньскій священник о. Мариюш Вжесінь-
скій, любитель істориі, хранитель памяти о 
діях Фльоринкы, передал на єй рукы приватні 
придбану колекцию 13 парохіяльных книг, се-
ред котрых найстаршы походят з ХVIII ст.

Неодолга по выселіню Русинів в рамках акциі 
«Вісла», проведеній в 1947р., документы мали 
быти згідно з диспозицийом Ґрибівского Ста-
роства спалены, хоц уж товды были цінныма, 
більше як двохсотлітніма памятниками. На 
жаль, товдышня політика «будуваня істориі 
наново» зводила ся в великій мірі до стосуваня 
такых метод. Книгы были щестливо сохранены 
єдным з осадників, якій скрыл іх перед знищы-
ньом в своім боіску. В пізнійшых роках зачал 
іх продавати в єдным з тарнівскых антиква-
риятів. Конец-кінцьом заінтересувал ся нима і 
придбал іх єден з пасийонатів істориі, а пак пе-
редал тоту приватну колекцию назад до Фльо-
ринкы. Тепер, кєд метрикы вымагают пильно-
го забезпечыня, а пак наукового досліджыня 
як памятка лемківской культуры, были они 
переданы як приватна колекция на рукы проф. 
Дуць-Файфер.

Сохранены парохіяльны записы походят з 

• Др. габ. Олена Дуць-Файфер, професорка Яґелоньской універзіты в Польску (на фото в центрї)  пришла на позваня директор-
кы Основной школы у Флоринцї, жебы представити школярям основны інформації о Лемковинї і єй жытелях.  
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давных нашых парохій в Перунці, Камяній, Бе-
ресті і Полянах. Сут то ориґінальны метрикы, 
што были записуваны протягом років поєдны-
ма парохами. Свідчат не лем о демоґрафічных 
змінах (як народжыня, смерти, вінчаня), але 
тіж сут джерелом історичных подій в даных 
селах. Досліджыня подібных книг з інчых сел 
Лемковины неєднократно вказуют, што за-
писы переховуют жменю цінных інформаций, 
маючых значыня для культурного і історично-
го досліджаня Лемковины.

Тепер книгы будут певністю підданы профе-
сийному забезпечыню і реновациі, а в даль-
шым періоді станут ся предметом науковых до-
сліджынь для вшыткых, што зосереджают своі 
знаня і заінтересуваня на Лемковині.

Памяткы, што мало іх не быти
Подіі, як тота во Фльоринці, сут доказом, што 

спільна памят о минулым єст можлива. Ло-
кальным пропаґатором істориі єст выміненый 
теперішній римокатолицкій священник, монах 
з чыну Серцан, о. Вжесіньскій, якій в часі такых 
стріч як остатня в основній школі сам оповідат 
школярям о лемківскій бытности на західній 
Лемковині.

Серед самых днешніх жытелів Фльоринкы 
находят ся такы, што так само заховали істо-
ричны артефакты, якы лишыли по собі лем-
ківскы жытелі. Едукуваня молодых ґенераций, 
вчыня о взаімных меджекультуровых односи-
нах, складных історичных подіях, єст добром 
нагодом до вказаня спільной памяти і будува-
ня мостів помедже тыма, што колиси гев жыли 
(а найчастійше уж іх дітми, внуками), і тыма, 
што днес на місци плекают памят о давній істо-
риі нашых земель.

Част подібных метрикальных книг находит ся 
в ріжных архівах. Вельо з них мож перезерати 
в діґітальній версиі на сайті Державного Архі-
ву в Перемышли. На жаль, повоєнна реальніст і 
выселіня Лемків довели до того, што гідні того 
рода документів і памяток безповоротно пропа-
ла, або была знищена (чого доказом был замір 
што до описаных вратуваных книг). Тым біль-
ше треба ся тішыти, же приватны особы, проти 
офіцийным приказам, сохраняли, громадили 
своі колекциі, якы тепер годны быти передати 
тым, чыє то є дідицтво – лемківскым орґаніза-
циям і іх членам, лемківскому соспільству.

(Публікуєме в оріґіналї – лемківскім варіантї 
русиньского языка.)

Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Велика реконштрукція музея Енді Варгола зачала
Пряшівскый самосправный край (ПСК) в пятніцю, 14. апріля 2023, переданём 
ставбы зготовителёви офіціално спустив проєкт комплексной реконштрукції 
Музея модерного уменя Енді Варгола в Меджілабірцях. Інформовала о тім 
Даша Єленёва, говоркыня ПСК.

До великой інвестічной акції за скоро 12,3 
міліона евр дає край фінанції з властного 
розрахунку і дотацію од державы. Велика 
модернізація має принести оріґіналну став-
бу, многы мултімедіалны і інтерактівны еле-
менты, а тыж векшу атрактівность музея, але 
і реґіону.

Інвестіція народного характеру
Замір на велику реконштрукцію меджілабірь-

ского музея выникнув іщі в роцї 2019 і здобыв 
підпору державы, котра на проєкт на початку 
выдїлила 7,1 міліона евр.

В часї, коли ся творила проєктова докумен-
тація потребна на реалізацію, цїны наросли і 

вытраты на реконштрукцію радікално пішли 
горї. Наконець вытраты наросли на 12,3 мілі-
он евр, причім з Міністерства фінанцій Сло-
вацькой републікы піде лем 5,1 міліона а 
ПСК зафінанцує перебудованя сумов 7,2 мі-
ліона евр.

„Цїлый проєкт мав властно компліко-
ваный вывой, но основным є, же сьме з край-
скыма посланцями нашли згоду – тот му-
зей собі залужить значну інвестіцію, нелем 
частковы оправы і звычайны реконштрук-
ції,“ повів Мілан Маєрьскый, председа ПСК, 
котрый є зряджователём музея Енді Варгола.

„Зачінаме з реалізаціёв унікатной ставбы, 
котра має надреґіоналный, скоро аж на-
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родный характер. Бісїдуєме о єднім з двох 
світовых музеїв, котрый має величезный 
потенціал про презентацію міста, края і 
Словакії. Інвестіція є вызначна і з погля-
ду розвитку реґіону, підпоры турістічного 
руху ці бізнісового оточіня,“ продовжовав 
Маєрьскый.

Нова фасада і голоґрафія
Нова тварь музея бы мала корешпондовати 

з унікатным значінём і одказом краля поп-ар-
ту. Реконштруовати ся буде фасада, просторы, 
выбудує ся приставба і надставба.

Перебудова має принести інтерактівность, 
аплікацію світловых, проєкчных, звуковых і го-
лоґрафічных технолоґічных елементів, включ-
но презентації уменя в екстерьєрї на терасї, 
яка буде на стрїсї, фасадї будовы, як і на новій 
плосї, котра выникне перед будовов. Цїла ре-
кон штрукція бы мала тырвати 18 місяців.

Музей модерного уменя Енді Варгола доте-
перь мав просторы в будові, котра была збудо-
вана як културный дім і довгодобо не повнила 

функцію модерного музея в контекстї творів 
Енді Варгола. Будова з 1980-ых років была пе-
рестарїла і технічный став вже не быв добрый 
про заміры зряджователя і музейників.

„Модерзнізація обєкту принесе фундамен-
талне розшырїня ґалерії і депозіту, выник-
нутя новых ательєрів, екслузівный простор 
про освітнї проґрамы, аж по інтереснїшы 
експозіції. Скелет будовы буде дотвореный 
респонзівнов фасадов, з котров є звязана 
цїла есенція візуалу і унікатного скапчаня 
екстерьєру з інтерьєром. Выразно змодер-
нізованы експозічны просторы, бістро, од-
дыхова зона з посиджінём, стрїха з амфі-
театром про 100 людей, і много інтерак-
тівных а мултімедіалных елементів, вірю, 
принесуть навщівникам музея дакілько-
насобно богатшый зажыток, як дотеперь,“ 
доповнив директор музея Мартін Цубяк.

Музей ся перенїс до другой будовы
Музей модерного уменя Енді Варгола є дочас-

но перенесеный до деташованого працовиска 

• Зачаток комплексной реконштрукції вызначного Музея модерого уменя Енді Варгола в Меджілабірцях припав на 14. апріль 
2023, кедь єй фундаменталный камінь поклепали компетентны особы, меджі нима директор музея Мартін Цубяк (другый 
справа) і председа Пряшівского самосправного краю Мілан Маєрьскый (третїй справа).
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будовы бывшой ґімназії в Меджілабірцях, при-
чім творы суть забезпечены в депозітах. Хоць 
музей буде почас реконштрукції запертый, 
актівіты ся будуть робити дале.

Музей приготовлює веце загранічных выстав 
у Словенії, Хорватії, а ку концю рока в просторах 

Европской централной банкы у Франкфуртї. В 
рамках Словакії суть напланованы выставы 
концепту Warhol Tour, а то в містах Стропків, 
Снина і Гуменне. Реалізовати ся будуть експе-
ріменталны выставны, едукачны і інтересны 
онлайн проєкты.

Мґр. Домініка НОВОТНА, інтерна докторандка, Пряшівска універзіта в Пряшові, Інштітут 
русиньского языка і културы 

На Словакії суть вшыткы можности і формы  
высокошкольского навчаня русиньского языка

„Фундаментом про будучность каждого народа є выховати ґенерацію актівных 
і мотівованых молодых людей, котры продовжать роботу своїх попередників 
і двигнуть єй на высшу уровень...‟ (Анна Плїшкова)

Доц. ПгДр. Анна Плїшкова, ПгД., універзітна 
професорка, походить із сниньского реґіону. 
Свої штудентьскы рокы прожыла в Пряшові, 
де выштудовала учітельство україньского 
языка і літературы і словацького языка і лі-
тературы. Перед роком 1989 і по нїм робила 
в народностных масмедіях. Попритім ся ан-
ґажовала в процесї кодіфікації русиньского 
языка і ёго наслїдного розвоя. Од року 1998, 
т. є. перед 25 роками, вєдно з доц. ПгДр. Ва-
силём Ябуром, к. н., ся стали першыма вы-
сокошкольскыма учітелями русиньского 
языка в новодобій історії Русинів на Слова-
кії, а то в рамках Інштітуту народностных 
штудій і чуджіх языків, інтеґралнов частёв 
якого было Оддїлїня русиньского языка і 
културы. В роцї 2008, т. є. перед 15 роками, ся 
стала директорков самостатного Інштітуту 
русиньского языка і културы на Пряшівскій 
універзітї, а од року 2018, т. є. перед 5 рока-
ми, ся стала директорков Центра языків і 
култур народностных меншын Пряшівской 
універзіты, котрого Інштітут русиньского 
языка і културы є інтеґралнов частёв вєдно 
з Інштітутом мадярьского языка і културы і 
Інштітутом ромскых штудій. Меджітым Анна 
Плїшкова собі сістематічно підвышовала 
кваліфікацію: в роцї 2006 обгаїла на Універ-
зітї Коменьского в Братїславі дізертачну ро-
боту і здобыла научный тітул „ПгД.‟ (філозо-
фії доктор) а в роцї 2010 на тій істій універ-
зітї ся успішно габілітовала і здобыла науч-
но-педаґоґічный тітул доцент (Доц.). Наслїд-
но в роцї 2010 ся стала одборнов ґарантков 

реалізації бакаларьского і маґістерьского 
штудійного проґраму Учітельство русиньс-
кого языка і літературы, котры до того часу 
ґарантовали на Пряшівскій універзітї про-
фесоры і доценты-словакісты. В роцї 2022 
в процесї акредітації штудійных проґрамів 
подля новых крітерій корешпон дуючіх з 
крітеріями высокошкольского сістему Евро-
пской унії, на Пряшівскій універзітї здобыла 
функчне місто універзітной професоркы на 
основі дїяня нового высокошкольского за-
кона в Словацькій републіцї. Анна Плїшкова 
нам в інтервю розповіла о своїй роботї, о дїя-
тельстві Інштітуту русиньского языка і кул-
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туры (ІРЯК) на Пряшівскій універзітї (ПУ) і 
о тім, што можуть штуденты высокошколь-
ского штудія русиністікы на Пряшівскій уні-
верзітї штудовати і в якых сферах ся можуть 
реалізовати по скончіню штудій, але таксамо 
о процесї народной ідентіфікації Русинів на 
Словакії по роцї 1989, враховано процесу ко-
діфікації русиньского языка.

•  Панї директорко, прошу, наперед повідж-
те нашым чітателям одкы конкретно по-
ходите і де аж сягать Ваше корїня?
– Я походжу із села Пыхнї, окр. Снина. На осно-
ві розповідї моїх предків ся мі запамятало, же 
наш прапредок з нянькового боку до Пыхонь 
пришов давыдкы з лемківской области, од око-
ліцї Львова. Детайлно єм ся родостромом на-
шой родины не занимала, лем по дїда і бабу з 
нянькового і з материного боку. Моя мати по-
ходить із Руського Потока а її маму в селї звали 
„ляхуля‟, што значіть, же і з материного боку 
моє корїня сягать тыж до лемківской области 
сучасной Польщі. 

• Выштудовали сьте Учітельство укра-
їньского языка і літературы і словацького 
языка і літературы на Пряшівскій Філо-
зофічній факултї Універзіты Павла Йозе-
фа Шафаріка в Кошіцях. Як ся в часї Вашых 
штудій (1982 ‒ 1987) назерало на русиньску 
народностну меншыну?
– Такой народностной меншыны як Русины 
тогды офіціално не было, также даякы діску-
сії на тему народной ідентіты містного несло-
вацького выходославяньского жытельства ся 
почас мого штудія ани не вели. То значіть, же 
была ту офіціална ідеолоґічна лінія і політіка 
штату, якый узнавав лем україньску народну 
ідентіту. А нашы учітелї, котры были пере-
важно членами або высшыма функціонарями 
Комуністічной партії Чехословакії (КПЧ), із ло-
ґічных прічін не могли собі доволити выбочіти 
з офіціалной лінії. Также і школа нас, штуден-
тів з русиньскых сел,  дефіновала як Українцїв, 
і хоць Українцями сьме ся не чули, бо ід такій 
народній ідентітї нас од мала нихто не вів, ани 
нихто нам україньску народну ідентіту сісте-
матічно не вскіплёвав. Властно, тема народной 
ідентіты у Русинів у них самых дома нїґда не 
была темов дня, на селах люде жыли і пасовали 
ся з інакшыма проблемами каждоденного сіль-
ского жывота.

• По закончіню штудій наперед сьте скоро 4 
рокы робили в Културнім союзї україньскых 
трудящіх (КСУТ) як редакторка тыжден-
ника Нове життя, пак сьте ся стали ре-
дакторков і заступкынёв шефредактора 
часопису Русин і тыжденника Народны но-
винкы. Думам, же потвердите, же тота 
зміна была звязана з Нїжнов револуціёв і 
сформованём Русиньской оброды на Слова-
кії. Як споминаєте на тот період? 
– Є то так, як говорите. На тот період споми-
нам як на початочный пункт, од котрого темов 
своёй народной ідентіты єм ся зачала серьёз-
но занимати, тему єм зачала веце штудовати 
вдяка тому, же поступно мож было і в нас ді-
стати ся к літературї, яка процес „трансфор-
мації‟ Русинів на Українцїв детайлно пописо-
вала. Але была то в першім рядї моя 10-рочна 
новинарьска робота і контакт з Русинами по 
селах на северовыходї Словакії, яка мі помогла 
дость скоро зорьєнтовати ся у вопросї народ-
ной ідентіты містного несловацького выходо-
славяньского жытельства і стотожнити ся зо 
своёв русиньсков ідентітов.

•  Як ся на русиньске народне возроджіня по-
зерала шырока громада, але і самы Русины? 
– Днесь уж знаме, же період конця 90-ых років 
20. ст. не быв першым в історії, коли русинь-
скый языковый вопрос зарезоновав у містно-
го населїня і ёго еліт – із заміром раз і навсе 
го  вырїшыти. Народна ідентіта Русинів была 
темов, яка меджі містным выходославяньскым 
жытельством на теріторії історічной Подкар-
патьской Руси, респ. на етноґрафічній теріторії 
Карпатьской Руси заселеной карпатьскыма Ру-
синами, резоновала довго і на поверьх выходи-
ла все у револучных ці переломных історічных 
періодах. Нашы предкове  найдовше в своїй 
історії себе ідентіфіковали як „руськы люде‟, 
выходячі із своёй конфесійной приналежнос-
ти к выходній церькви, респ. у їх розуміню к 
„руській вірї‟, із якой одводили і свою народну 
ідентіту. Як знаме, теріторія звана „Русь‟, яка 
ся одвивала од назвы середнёвічной Київской 
Руси, по її розпадї в серединї 12. ст. на дакіль-
ко князївств, вела поступно і ку крішталізації 
народных ґруп ідентіфікуючіх ся під неєд-
накыма назвами. Коло себе жыли Великоросы, 
Малоросы і Карпаторосы, якых народноіден-
тіфікачный процес не быв єднотным і залежав 
нелем од внуторных, але главно од вонкашнїх 
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політічных впливів. І так на теріторії етно-
ґрафічной Карпатьской Руси коло себе жыло 
ідентічне населїня, яке ся але під політічным і 
ідеолоґічным впливом ідентіфіковало з неєд-
наков народнов ідентітов. На даній теріторії 
проходили трансформачны і діференціачны 
процесы у сферї културы, языка, віросповіда-
ня, народной ідентічности і под. Недорїшены 
проблемы языка і народной ідентічности 
жытельства пряшівской области, як ся в науч-
ній літературї зве теріторія заселена Русинами 
на Словакії,  тото населїня собі перенесло аж до 
20. ст. Аж по роцї 1989 демократічны політіч-
ны сістемы в країнах середнёй і выходной Ев-
ропы доволили містному выходославяньскому 
жытельству ідентіфіковати ся з тым народом, 
як го назвав духовный отець і народный буди-
тель  Александер Духновіч – Русинами. Іден-
тіфікація з русиньсков народнов ідентітов по 
Нїжній револуції не была про містне населїня 
єдинов і єднозначнов можностёв, бо наслїдком 
довгодобой політікы на теріторіях, де жыли 
Русины, Русины ся ідентіфіковали з дакілько-
ма народностями: (велико)руськов – російсков, 
малоруськов – україньсков і карпаторуськов – 
русиньсков. Кажда з тых языковых і народных 
ґруп мала своїх репрезентантів, своїх літера-
турных отцїв, пізнїше свої школы, літератур-
ный язык, утримовала свої традіції і на основі 
того ся діференцовала єдна од другой. Также 
кедь пришов рік 1989 і быв настоленый про-
цес рїшаня языкового і народностного вопросу 
містного населїня, вказало ся, же в пряшівскій 
области дожывала найстарша ґенерація сто-
тожнена з (велико)руськов народнов і языко-
вов орьєнтаціёв, котру в нїй заскіпив і укрїпив 
язык школ, якы выходили, была ту в тім часї 
домінуюча од повойнового періоду україньска 
народна і языкова лінія зо своїма школами, пи-
сателями, културныма інштітуціями, але глав-
но із щедров підпоров штату, і третя – знову 
пробуджуюча ся до жывота русиньска народ-
ность, яка ся довгодобо неуспішно дожадовала 
своїх людьскых і народностных прав. Аж вдя-
ка демократічній політіцї пореволучной Че-
хо-Словакії і наслїдно самостатной Словацькой 
републікы поступно ся сформовала русиньска 
народна і языкова лінія, яка з підпоров штату 
ся стала леґітімнов і офіціалнов лініёв части 
містного жытельства. Зо штатнов підпоров 
здобыла право і можности на свій розвой, коді-
фікацію материньского языка і ёго імплемен-

тацію до розлічных сфер жывота (літературна, 
масмедіална, школьска, конфесіонална, теа-
трална, урядна), підпору розвоя народностной 
културы, народностного школства і под. Днесь 
на Словакії паралелно коло себе єствують лем 
дві народны і языковы лінії – дожываюча укра-
їньска і міцнїюча русиньска, а то і вдяка анґа-
жованости молодой ґенерації і реалізації єй 
проєктів заміряных на зміцнїня народной сві-
домости Русинів на Словакії. 

• Были сьте в епіцентрї кодіфікації  русинь-
ского языка на Словакії, яка была формално 
выголошена в роцї 1995. Істо то быв нелег-
кый процес. Могли бы сьте го холем счасти 
представити нашым чітателям? 
– Хоць ся то явить як парадокс, кодіфікація ру-
синьского языка ся зачала в роцї 1990 в укра-
їньскім тыжденнику „Нове життя‟, де при-
ближно до мая 1991 робила переважна часть 
редакторів, якы ся стали актівныма в процесї 
кодіфікації русиньского языка і стали ся ре-
дакторами новой русиньской пресы: Народ-
ных новинок і часопису Русин. В роцї 1990 на 
жадость чітателїв україньского тыжденника 
Нове життя – подобно як в 70-х роках 20. ст. 
– была в тыжденнику створена двойсторінка 
на діалектї під назвов Голос Русинів. Была то 
реална платформа, де на основі публікованых 
статей на діалектній базї могло проходити 
нормованя ортоґрафії будучого літературно-
го языка. І хоць мушу повісти, же Голос Русинів 
не быв першов платформов, на якій проходи-
ло формованя першой правописной нормы ру-
синьского языка. Тота ся формовала наперед 
у церьковній сферї, в перекладах церьковных 
текстів з церьковнославяньского языка до ру-
синьского діалекту з околіцї Меджілаборець. В 
Меджілабірцях ся навколо ґрекокатолицького 
отця духовного Франтїшка Крайняка сформо-
вав Круг русиньскых ґрекокатолицькых свяще-
ників, якый актівно выступав проти основной 
лінії єрархії Ґрекокатолицькой церькви на 
Словакії, яка преферовала переклады церьков-
нославяньскых текстів до языка словацького. 
А русиньскы священици з підпоров ґрекока-
толицькых віруючіх-лаіків вырїшыли проти-
стояти тій тенденції – перекладами текстів до 
родного лабірьского діалекту і практіковати їх 
у пасторації. Была то основа, на якій мож было 
зачати будовати і вылїпшовати першы право-
писны нормы будучого літературного языка. 
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Двойсторінка в діалектї Голос Русинів была 
тов платформов, на якій ся практічно формо-
вала правописна норма на хоснованя в цівілній 
сферї, выберала ся діалектна основа про коді-
фікацію нового літературного языка і рїшали 
ся проблемы правопису. Круг людей, якы были 
заінтересованы в тім дїлї, ся поступно роз-
шырёвав подля того, в якых сферах ся предпо-
кладало літературный язык хосновати. Успіхом 
было нелем сформованя шыршой языковой 
комісії, але главно взник і двойрочне фунґова-
ня (1993 – 1994) з підпоров штату першой на-
учной інштітуції, яка тот процес застрїшовала 
і коордіновала – Інштітуту русиньского языка і 
културы при Русиньскій обродї в Пряшові. Того 
року собі припоминаєме 30-рочный юбілей ёго 
взнику. Хоць інштітут фунґовав лем два рокы, 
бо по змінї влады уж штатну дотацію на рік 
1995 не дістав, під веджінём першого директо-
ра доц. ПгДр. Юрія Панька, к. н., і другого а за-
рівно послїднёго директора доц. ПгДр. Василя 
Ябура, к. н., приправив основну документацію, 
яка послужыла про святочне выголошіня ко-
діфікації русиньского літературного языка на 
Словакії – 27. януара 1995 в Братїславі. По тім 
актї, котрый од самого зачатку быв розпорно 
приїманый меджі людми главно нерусиньской 
орьєнтації, наслїдовала омного важнїша етапа 
– уводжованя русиньского языка до практіч-
ных сфер фунґованя, меджі котрыма найважнї-
шов была сфера школьска.

• Першый інштітут заміряный на народ-
ностны меншыны – русиньску і ромску – Ін-
штітут народностных штудій і чуджіх 
языків – взникнув на Пряшівскій універзітї 
в роцї 1998. О 10 років пізнїше – в роцї  2008 
веджіня Пряшівской універзіты ініціовало 
взник  самостатного Інштітуту русинь-
ского языка і културы. Стали сьте ся ёго 
першов директорков, котров сьте доднесь. 
Інштітут почас свого єствованя перешов 
дакількома орґанізачныма змінами. В су-
часности  ІРЯК ПУ належить під Центер 
языків і култур народностных меншын ПУ. Є 
то унікатна інштітуція в цїлосвітовім кон-
текстї, котра 1. септембра 2023 ославить 
25 років свого дїятельства у сферї карпато-
русиністікы, а самостатный Інштітут ру-
синьского языка і културы ПУ ославить 15 
років свого дїятельства. Як оцїнюєте доте-
перїшнї выслїдкы ёго роботы і котрым ас-

пектам роботы треба буде давати бівшый 
акцент в будучности?
– Інштітут русиньского языка і културы ПУ як 
єдина научно-педаґоґічна інштітуція на Сло-
вакії заміряна на карпаторусиністіку є сучасно 
поважована за найвысшу научну інштітуцію 
про нормотворїня русиньского літературно-
го языка. З того погляду в ёго компетенції і є 
баданя у даній сферї і розвиток нормотворїня, 
чому в згодї зо Штатутом ІРЯК ПУ помагать 
робота Языковой комісії як порадного орґану 
ІРЯК ПУ. 
Створїня самостатного Інштітуту русиньс-
кого языка і културы ПУ (2008) і акредітація 
новых штудійных проґрамів з русиньского 
языка і літературы про бакаларьскый, маґіс-
терьскый а пізнїше і докторандьскый ступінь 
высокошкольского навчаня выжадали собі 
персонално добудовати інштітут. Про ІРЯК 
ПУ тот крок значів дінамічный розвой ёго 
научно-педаґоґічной і одборной роботы, до-
казом чого суть дотеперь выданы публікації, 
главно моноґрафії о языку і высокошкольскы 
учебникы про окремы дісціпліны русиньско-
го языка і літературы (https://www.unipo.sk/
cjknm/hlavne-sekcie/urjk/vedecko-vyskumna-
cinnost/), дале ініціатівы в предкладаню на-
учных проєктів а зарівно успіхы в здобываню 
ґрантів з домашнїх научных і културно-еду-
качных аґентур (VEGA, KEGA), із штрукту-
ралных фондів Европской унії  і з ґрантовых 
сістем Уряду влады СР,  цi пізнїше, з Фонду на 
підпору културы народностных меншын. 
Єднов з вызначных пріоріт од зачатку розвоя 
карпаторусиністікы на ПУ є будованя шпеці-
алізованой Бібліотекы карпаторусиністікы, 
єдиной такой сорты в карпатьскім реґіонї, 
котра бы сохраняла унікатну літературу не-
лем про домашнїх, але і про загранічных шту-
дентів, учітелїв і бадателїв. В роцї 1999 Ме-
джінародна рада про науку і выміну (IREX) у 
Вашінґтонї Пряшівску універзіту собі выбра-
ла за едукачный центер про академічных 
робітників-русиністів і наслїдно каждороч-
ныма гостями нашого інштітуту были і суть 
загранічны учены і штуденты з розлічных 
европскых і америцькых універзіт. Пропаґа-
ції нашого інштітуту і карпаротусиністікы 
безспорно помагать тыж орґанізованя Меджі-
народной лїтнёй школы русиньского языка і 
културы Studium Carpatho-Ruthenorum (www.
unipo.sk/cjknm/hlavne-sekcie/urjk/ls/), якой 
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того року рихтуєме уж 11. рочник (11.6. – 
1.7.2023). Вызначны про популарізацію нашо-
го дїятельства суть тыж іншы презентачны і 
пропаґачны акції орґанізованы ці універзітов, 
або і самым інштітутом. Тоту тенденцію роз-
витку треба утримати і до будучности, але 
главно здобывати молоду ґенерацію Русинів 
на штудії свого материньского языка, а то од  
передпрімарной через прімарну, секундарну і 
высшу середню освіту, жебы на наш інштітут 
приходили штудовати штуденты із солідны-
ма знанями з русиньского языка, літературы, 
културы  і історії Русинів.

• Думам, же штудентів середнїх школ, кот-
ры зважують штудовати на ІРЯК ПУ, бы 
інтересовали можности роботы по  скончі-
ню штудій. В котрых сферах бы могли най-
ти роботу?
– Акредітованы штудійны проґрамы нашого 
інштітуту – бакаларьскый і маґістерьскый – 
суть учітельскы, также нашы абсолвенты суть 
у першім рядї приправлёваны на учітельску 
професію в штудійнім проґрамі Учітельство ру-
синьского языка і літературы і далшого пред-
мету, якый штудують в комбінації із учітель-
скыма проґрамами акредітованыма на кон-
кретных факултах ПУ (www.unipo.sk/cjknm/
hlavne-sekcie/urjk/vzdelavacia-cinnost/). 
Усвідомлюєме собі, же сьме єдинов таков іншті-
туціёв на Словакії, яка приготовлять абсолвен-
тів русиністікы, зато сьме до нашых штудійных 
проґрамів закомпоновали дісціпліны, якы шту-
дентам дадуть основы, напр. з редакторьской 
роботы, перекладательской роботы, герецтва, 
матеріалной і духовной културы Русинів і под. 
Абсолвенты маґістерьского проґраму можуть 
свої компетенції в русиньскім языку розвива-
ти і в далшых формах штудія – докторандьскій 
(в штудійнім проґрамі Славістіка – русинь-
скый язык і література), розшырюючій формі 
штудія і в ріґорозній формі навчаня. Суть то 
вызначны новы можности, котры Русины на 
Словакії нїґда передтым не мали, зато ся выжа-
дує сістематічна пропаґачна робота меджі мо-
лодыма Русинами, але тыж учітелями близкых 
славяньскых языків, жебы тоты можности за-
реґістровали і схосновали на розшырїня своїх 
знань о Русинах, їх языку, културї, історії і под., 
а своёв професіоналнов роботов і компетенція-
ми жебы припомогли розвивати народну іден-
тіту Русинів.

• Што бы сьте одказали нашым чітателям 
або Русинам вцїлім?
– Русины на Словакії в сучасности мають к ді-
спозіції можности навчаня в акредітованых 
высокошкольскых проґрамах на базї русинь-
ского языка і літературы, як і далшы формы 
навчаня заміряны на формованя будучіх од-
борників-русиністів. То значіть, же наш ін-
штітут дотеперь приправив а в сучасности 
понукать вшыткы можности і формы высо-
кошкольского навчаня, лем треба, жебы Ру-
сины мали інтерес штудовати свій материнь-
скый язык, літературу, історію, матеріалну і 
духовну културу свого народа. А к тому треба, 
жебы на Словакії была дослїдно выбудована 
вертікала русиньского народностного шко-
лства, то значіть од матерьскых школок, через 
основны і середнї школы з навчанём русинь-
ского языка або з навчалным языком русинь-
скым, аж по высокошкольску освіту. Є то барз 
довгый і тяжкый процес, котрый собі выжа-
дує первістну мотівацію уж в родинї, пак на 
низшых і высшых ступнях основной і серед-
нёшкольской освіты. Лем тогды можеме че-
кати, же ід нам на інштітут будуть приходити 
мотівованы штуденты а одходити мотівованы 
абсолвенты, котры будуть мати інтерес роби-
ти в русиньскім народностнім школстві, кул-
турї і научно-педаґоґічній сферї заміряній на 
карпаторусиністіку. Нащастя, такых штуден-
тів і абсолвентів уж днесь на Словакії маєме. 
Учіли ся русиньскый язык на основній школї, 
у нас выштудовали проґрамы бакаларьскый, 
маґістерьскый і докторандьскый, а в сучаснос-
ти суть уж нашыма колеґами на ІРЯК ПУ. Они 
суть нашов будучностёв а кедь прийде час, 
вірю, же будуть продовжовати нести штафету 
карпаторусиністікы дале. Але основну мотіва-
цію мусять дїти дістати уж в родинї. Тот про-
цес до якойсь міры проходить, тадь з каждым 
списованём людей по роцї 1989 на Словакії Ру-
синів прибывать. Лемже тот факт ся реално не 
одзеркалює в школьскій сферї. Зато задачов і 
фундаментом про будучность каждого народа 
є выховати ґенерацію актівных і мотівованых 
молодых людей, якы продовжать роботу своїх 
попередників і двигнуть єй на высшу уровень, 
і якы внесуть до народностного жывота Руси-
нів нове світло і нову перспектіву.
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Мґр. Петро МЕДВІДЬ, ЛЕМ.фм

Перед 80-ма роками ся народив  
Володимір Фединишинець

 
Минуло 80 років од дня, коли в селї Репинне на Підкарпатю народив ся вызнач-
ный русиньскый дїятель, писатель, педаґоґ, журналіста, публіціста і теоретік 
літературы Володимір Фединишинець.

За свою роботу быв як першый нагородженый 
Преміёв Александра Духновіча за русиньску 
літерартуру. Кедь у 2019-ім роцї хотїли по нїм 
назвати уліцю в Ужгородї, містны заступници 
державных орґанів му той чести наконець не 
дали.

Володимір Фединишинець
Русиньскый писатель і дїятель Володимір 

Фединишинець ся народив 9-го мая 1943-го 
року. По закончіню педаґоґічного учіліща в 
Мукачові і Філолоґічной факулты Ужгородь-
ской державной універзіты наперед учітелёвав 
на выходї Україны, пак робив у Закарпатьскім 
краєзнательскім музею і быв корешпондентом 
містных періодік, што выходили в Ужгородї.

В тім часї іщі публіковав по україньскы, і мож 

го характерізовати як автора розлічных жан-
рів. Быв автором нарисів з краєзнательства, 
музеёзнательства, етноґрафії, фолклору, літе-
ратурной крітікы, але таксамо зробив дакілько 
перекладів.

В русиньскім русї
Фединишинця мож брати як чоловіка, ко-

трый на концю совєтьского періоду зачінав ру-
синьскый рух на Підкарпатю.

Належав меджі основателїв орґанізації Обще-
ство подкарпатських русинов, котре ся стало 
пізнїше основательсков орґанізаціёв Світового 
конґресу Русинів. Орґанізація зачала выдавати 
і новинкы Подкарпатська Русь, котрых быв ре-
дактором-основателём.

Хотїв, жебы русиньскый язык быв кодіфіко-
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Севериян КОСОВСКЫЙ, ЛЕМ.фм

Результаты спису: Лемків в Польщы є 12 700
Головный Статистичный Уряд (ГСУ) вкінци оприлюднил вступны результаты 
Нацийонального Повселюдного Спису 2021 р. односячы ся до нацийональ-
но-етнічной структуры і языка домашніх контактів.

З інформациі, яка опубликувана была 11. квіт-
ня/апріля 2023 р., выникат, што Лемків в Поль-
щы єст ок. 12 700 осіб. Мож тото рахувати як 
наш нацийональный успіх, кєд же в порівнаню 
до попереднього спису то збільшыня чысла о 
кус більше як 2 000. По правді, єст нас більше, 
як рахували нашы песимісты, або меньше – як 
думали о тым оптимісты.

Лемків більше, як декаду тому
З приведеных даных іде єден основный выс-

новок: єст нас більше як перед десятьома рока-
ми. Хоц може ся тото здавати кус чудне (кєд во-
змеме хоц-бы до увагы рівен асіміляциі за ос-
татню декаду ци факт, што поколіня уроджен-
ців Лемковины одходит до вічности) то такій 
результат треба нам вшыткым брати за наш 
спільный успіх. В 2011 р. осіб, якы задекляру-
вали лемківску нацийональну приналежніст, 
было в сумі 10 531, в тым 5 612 тых, якы де-
клярували лемківску як єдину нацийональніст,  
7 086 як першу або єдину, а 3 445 як другу.

В списі в 2021 р. (подібні як в 2011 р.) – при-

належніст осіб до одповідньой нацийональной 
або етнічной соспільности была окрисляна в 
рамках свобіднoй деклярациі. Як і предше, в 
посліднім списі списуючы ся годны были за-
деклярувати двойну нацийональну приналеж-
ніст.

Як інформує ГСУ, в оприлюдненым опрацува-
ню опубликуваны были найчысленнійше ре-
презентуваны нацийонально-етнічны ґрупы 
в Польщы. Вступны рахункы спису вказуют 
што осіб, якы задеклярували польску нацийо-
нальніст, было вшыткого 37 149,5 тис., што дає 
97,7 % загального чысла жытелів Польщы, а 
осіб, якы задеклярували інчу як польска наци-
йональну ідентифікацию – 1 339,6 тис. (значыт 
– 3,5%).

Осіб, якы як першу ідентифікацию задекля-
рували в першым звіданю лемківску етнічну 
приналежніст, подля вступных рахунків єст  
8 600. Зато тых, якы лемківску нацийональніст 
подали при другій ідентифікациі (задеклярува-
на в другым звіданю) єст 4 100 осіб. Сумарично 
– подля тых вступных результатів – вшыткых 

ваный, о чім написав і дакілько есей, дакотры 
з них были публікованы у триязычній русинь-
ско-словацько-анґліцькій публікації Мирна 
наша русинська путь із 1992-го року, але і в 
далшых публікаціях. Окрем того, выдавав лі-
тературно-сполоченьскый часопис Айно, быв 
застпуником главы Русиньского науково-про-
світнёго общества. По 1989-ім роцї зачав пи-
сати по русиньскы. Як чітаме в завершалнім 
слові ку зборнику Мы – слызинка на земли вы-
даній у 1999-ім роцї, по русиньскы думав, од-
коли ся народив, но писати по русиньскы за-
чав „десять років тому“. В. Фединишинець є і 
автором крылатого выслову Мы Русины – Неба 
сыны, але і далшых, котры уж стали популар-
ныма меджі народом.  У 2004-ім роцї став 
лавреатом Премії Александра Духновіча за ру-
синьску літературу в рамках котрой ся передає 
мала скулптура карпатьского медвідя. Вмер 
3-го октобра 2018-го року в Ужгородї.

Уліцю по нїм не назвали
В юну 2019-го року проходили в Ужгородь-

скій містьскій радї публічны діскусії о переме-
нованю дакотрых уліць і о назвах новых уліць. 
Меджі пропонованыма змінами была і пропо-
зіція переменовати Уліцю Антона Кашшая на 
Уліцю Володиміра Фединишинця. Проти того 
задуму ся озвали тогды націоналісты і екстре-
місты. Як перша зачала протестовати націона-
лістічна політічна партія Свобода, конкретно 
єй закарпатьска областна орґанізація, але про-
тестовала і Карпатська січ. Якраз друга спомя-
нута екстремістічна орґанізація тогды кликала 
людей на діскусію до Ужгородьской містьской 
рады, жебы „сохранити Ужгород од далшой 
сепаратістічной ганьбы“. Містьска рада ся на-
конець підволила тиску націоналістів і екстре-
містів, а честь свому вызначному довгорочно-
му жытелёви, названём уліцї по нїм, наконець 
не дала.



3/2023 РУСИН

31

нас Лемків в Польщы має быти близко 12 700 
осіб.

Покля сут то лем вступны даны, не знаме 
як точно розкладают ся нацийональны де-
клярациі осіб, якы подавали приналежніст до 
лемківского народу. Фактом єст, што як пер-
шу деклярацию лемківской нацийональной 
приналежности подала переважаюча більшіст. 
Як другу же – деклярувала єй такой половина 
меньше списуваных. З детальных результатів, 
котры – майме надію – внет ся вкажут, повин-
ны сме дознати ся, кілько осіб деклярувало як 
другу інчы (попри лемківскій) нацийональнос-
ти, враз з тым, якы то были деклярациі. По-
винны сме тіж познати чысло тых списуваных 
жытелів, якы деклярували выключно лем лем-
ківску нацийональну приналежніст.

ГСУ опубликувал тіж структуру найчастій-
ше подаваных языків хоснуваных в домашніх 
контактах. На жаль, в тій структурі не нашол ся 
лемківскій язык. Не вістит то радше нич добро-
го – кєд же нашого языка ніт серед найчастійше 
декляруваных в нашых домашніх (приватных) 
контактах. Єст припустным, што лемківскій як 
рідный язык задеклярувало меньше респон-
дентів як сумаричне чысло вшыткых Лемків.

Сме Лемкы (Русины). Я Лемко
Вступны результаты Нацийонального Повсе-

людного Спису 2021, хоц опубликуваны такой 
два рокы по його проведіню, можут вказувати 

на наш нацийоальный і до того спільный успіх.
Припомнийме, што великым і в істориі Руси-

нів вынятковым успіхом было тото, што до за-
ініциюваной Русинами на Словациі соспільной 
кампаніі Сме Русины прилучыли ся окрем нас 
– Лемків в Польщы – і Русины в Чехах, Сербіі, 
Хорвациі і в Румуніі. Схоснуваня єдного візу-
ального концепту і слоґану підкрислило важ-
ніст спілпрацы Русинів жыючых в ріжных ен-
клявах в рамках держав Европы. Кампанія Сме 
Лемкы была зато частю великой загальнору-
синьской кампаніі.

Завдякы спілпрацы з інчыма нашыма орґа-
нізациями ведены были кампаніі, якы прому-
вали потребу списуваня і декляруваня свойой 
достоменности. В Польщы, окрем кампаніі Сме 
Лемкы, котру найактивнійше вело Стоваришы-
ня «Руска Бурса» в Ґорлицях, до якой долучыло 
тіж Стоваришыня Лемків, ведена была іщы 
єдна кампанія, орґанізувана через середовиско 
молодых активістів з Вроцлавя – під назвом  
Я Лемко.

Віриме, што обі капманіі спричынили ся ґу 
тому, што (як видно) єст нас кус більше. Остає 
нам тіж вірити, што нашу найважнійшу куль-
турову цінніст – рідный лемківскій язык – ос-
таточно задеклярувало ци не меньше чысло 
жытелів Польщы. Ждеме офіцияльных і де-
тальных результатів.

(Публікуєме в оріґіналї – лемківскім 
варіантї русиньского языка.)

И. САБАДОШ,  Рутенпрес

У Републики Сербиї єст 11.483 Руснацох
СЕРБИЯ – Републични завод за статистику (РЗС) обявел  податки о национал-
ней структури жительства Републики Сербиї спрам резултатох Попису жи-
тельства хтори окончени влонї у октобру.

По податкох РЗС, на Попису 2022, 11.483 граж-
данє вияшнєли ше як Руснаци, од того 5.622 
хлопи и 5.861 жена. Вкупне число Руснацох у 
Републики Сербиї за 2.763 особи менше як на 
шредходним попису 2011. року кед було 14.246 
гражданох хтори ше вияшнєли як Руснаци. То 
зменшанє за 19,25 одсто, односно скоро пияти-
ну популациї у одношеню на предходни попис. 
Здогаднїме же зменшанє рускей популациї у 
периодзе медзи пописами 2011. и 2002. року 
було за коло 10,5 одсто.

Найвецей Руснацох пописане на подручу 
Општини Кула (коло 3,6 тисячи) и Општини 
Вербас (2,8 тисячи). Кус вецей як 1.800 Рус-
нацох єст у Городу Новим Садзе. На подручу 
Општини Жабель єст кус менєй як 1.000 Русна-
цох, а у Општини Шид дакус вецей як 800 упи-
саних припаднїкох рускей заєднїци.

По Попису, у Републики Сербиї найчислен-
ши Серби (5.360.239), Мадяре (184.442), Бош-
няки (153.801) и Роми (131.936). Словацох єст 
41.730, а Горватох 39.107 особи. Шлїдза Румунє 
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Буковскый вызывать самосправы одстранити 
недостаткы в области языковых прав

Уповномочненый влады Словацькой републікы про народностны меншыны 
Ласло Буковскый вызвав писмом меншыновы села і міста одстранити недо-
статкы в области дотримованя меншыновых языковых прав.

Реаґовав тым на резултаты Справы о хос-
нованю языків народностных меншын за 
період років 2021 – 2022. Інформовав о тім 
офіціалный сайт Уряду уповномочненого 
влады СР про народностны меншыны у віто-
рок, 2. мая 2023. „Зіщены і конкретізованы 
недостаткы суть векшынов справны делік-
ты, на основі котры може зачати ся справ-
ный процес і удїлїня фінанчного штрофу,“ 
інформовав уряд. Як ся дале пише на сайтї, на 
основі писемной вызвы мають села і міста ін-
формацію о способі і термінї оправы недостат-
ків загнати до кoнця мая, причім уповномоч-
неный їм дав основны інформації о додаваній 
одборный і методічній помочі при аплікації 
меншынового языкового закона.

Послїдня оцїнка Уряду уповномочненого вла-
ды СР про народностны меншыны потвердила 
довгодобый тренд, подля котрого росте чісло 
меншыновых сел і міст, котры в максімалній 
мірї дотримують языковы права. Тоты інфор-

мації выходять із самосправами выповненых 
анкет, в котрых одповідали на округы вопро-
сів, якы ся дотуляють меншыновых языковых 
прав. Покля в попереднїм періодї з цїлковой 
кількости 638 меншыновых сел і міст было 
без недостатків 58, з чого было 57 мадярь-
скых і єдно русиньске, у 2022-ім роцї кіль-
кость наросла на 114, з того 108 мадярьскых 
і шість русиньскых. Піднимать ся і чісло при-
кладных сел і міст, котры законны повинности 
і можности аплікують в максімалній можній 
мірї.

Припоминаме, же од 1. марца того року 
звекшыло ся чісло меншыновых сел і міст 
подля нового наряджіня влады. Кедь доте-
перь было на Словакії 638 сел і міст, де мож 
было хосновати меншыновый язык, теперь їх 
є о 125 веце. Русины мають одтеперь 154 сел 
і міст, дві з того суть міста – Меджілабірцї і 
Свідник, дотеперь мали 66, з чого єдно было 
місто – Меджілабірцї. П. М.

(23.044), Влахи (21.013), Македонци (14.767), 
Бунєвци (11.104), а Українцох єст 3.969 особи.

Кед ше спатри обявена вкупна национал-
на структура жительства Републики Сербиї, 
шицки национални заєднїци маю менєй при-
паднїкох як пред 10 роками. Винїмок Бошняки 
(2011. их було 145.278) и албанска заєднїца, 
алє вона бойкотовала прешли попис (2011) 
та тедишнї податки нє були релевантни (нєш-
ка 61.687 особи, наспрам 5.809 особи уписани 
2011. року). З другого боку, число Чарногорцох 
ше преполовело медзи двома пописами (нєшка 
20.238, наспрам 38.527 особи 2011. року).

Интересантне же на Попису 2022. року 27.143 
особи ше вияшнєли як Югославянє, реґионал-

но ше вияшнєли 11.929 особи, аж 136.198 особи 
вихасновали право нє вияшнїц ше национално, 
21.643 особи припадаю малим националним 
заєднїцом, 6.403 особи ше вияшнєли двояко, а 
националносц за 322.013 особи нєпозната.

Предходно вжиме РЗО обявел информацию 
же по резултатох Попису 2022, хтори нє окон-
чени на териториї Косова и Метохиї, та нє обла-
пя податки о тамтейшей популациї, у Републи-
ки Сербиї єст 6.647.003 жительох. На попису 
2011 року, у Сербиї було 7.120.666 жительох, цо 
зменшанє од скоро пол милиона людзох.

(Публікуєме в оріґіналї – войводиньскім 
варіантї русиньского языка.)



• При нагодї VII. Світового конґресу Русинів у Пряшові была одкрыта памятна табла на гробі Александра Духновіча у 
криптї Катедралного храму св. Іоана Хрестителя у Пряшові, котру подаровав Карпаторусиньскый научный центер 
в США.

• Часть участників VII. Світового конґресу Русинів у Пряшові року 2003 перед Памятником Александрови Духновічови 
од Олены Мандічовой. Тота історічна фотоґрафія стала добрї знама.
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Одсвятковали сьме 220 років од Одсвятковали сьме 220 років од 
народжіня найвызначнїшого будителя народжіня найвызначнїшого будителя 

Русинів – Александра Духновіча.  Русинів – Александра Духновіча.  
Автором ёго акварелового портрету  Автором ёго акварелового портрету  

з року 2007 є Народный умелець Україны з року 2007 є Народный умелець Україны 
Василь Скакандій. Василь Скакандій. 

• Памятник Александрови Духновічови у Мукачові од Заслуженого умелця Україны Михайла Беленя.


